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Da vocação natural da capital de Goiás 
para o turismo de eventos e de negócios e, 
através da livre iniciativa de  um grupo de 
empresários locais, o Goiânia Convention 
& Visitors Bureau, fundado em outubro de 
1999, portanto próximo aos 19 anos, tem 
em seu DNA estimular, captar, orientar e 
apoiar a  realização de Congressos, Feiras, 
eventos de diversos segmentos nacionais e 
internacionais. A entidade é a representante 
do turismo local, e trabalha em conjunto 
com várias outras que têm o propósito do 
fomento, qualificação e representatividade.

A localização privilegiada no Centro do país, 
a infraestrutura qualificada, através da rede 
hoteleira diversificada, o novo aeroporto com 
opções diretas ou conexões que atendem 
todo o Brasil e vôos internacionais, os 
espaços de eventos estruturados, empresas 
prestadoras de serviços que realizam eventos 
em todo o país, envolvendo qualidade, 
inovação e tecnologia: organizadores de 

eventos; áudio e vídeo; montadoras e 
serviços de suporte; bares e restaurantes 
conhecidos nacionalmente por receber bem 
do goianiense. 

Realizar e participar de eventos em Goiânia 
é uma experiência aprovada por nossos 
visitantes. Entendemos que onde há turista, 
há movimento da economia, consumo, troca 
de experiências, aprendizado, crescimento 
multicultural.

A partir dos eventos e dos negócios, os nossos 
visitantes podem escolher diversas opções 
turísticas que complementam a sua estada 
em Goiás: Trindade – a capital da fé, segundo 
maior centro de visitação religiosa católica 
do país; as históricas e convidativas Cidade 
de Goiás e Pirenópolis; as águas quentes de 
Caldas Novas, Lagoa Santa e Rio Quente; 
o místico e a natureza da Chapada dos 
Veadeiros; visitações à Casa Dom Inácio em 
Abadiânia;  os polos industriais de Aparecida 

de Goiânia, Anápolis e Senador Canedo; as 
praias do Rio Araguaia... e muito mais! 

Você pode acessar todo o potencial turístico 
do Estado através do site 
http://www.goiasturismo.go.gov.br.

Goiânia Convention & Visitors Bureau – 
parceiro dos melhores eventos. 
Conheça mais: 
www.goianiaconvention.com.br

Seja bem-vindo!

Fernanda Cury 
Presidente do Goiânia Convention & Visitors Bureau

The Goiania Convention & Visitors Bureau, established 
in October 1999 through the free initiative of a group 
of local entrepreneurs - now running for almost 19 
years - features the natural vocation of the Capital of 
Goias for events and business tourism. Its DNA aims 
to stimulate the promotion, guidance, and support of 
Congresses, Fairs and events from multiple national and 
international industries.  The entity is the representative 
of the local tourism and works together with several 
entities that pursue the promotion, qualification and 
representativeness.
The privileged location in the middle of the country, 
the qualified infrastructure - through a diversified hotel 
network - the new airport with direct flights or connections 
to nationwide locations and international flights; structured 
event sites; service companies that carry out events all 
over the country with quality, innovation and technology: 
event organizers; audio and video professionals; 
assemblers and support services; bars and restaurants 
known nationwide by their local hospitality. 
Carrying out and participating in events in Goiania is an 
experience endorsed by our visitors. We understand that 
where there is a tourist, there is a move in the economy, 
consumption, exchange of experiences, learning, 
multicultural growth.
From events and businesses, our visitors can choose 
several tourist options that supplement their stay in Goias: 
Trindade - the Capital of Faith, second largest Catholic 
religious visitation center in the country; the historical and 
inviting cities of Goias and Pirenopolis, the Hot Waters 
of Caldas Novas, Lagoa Santa and Rio Quente; the 
mystic and the nature of Chapada dos Veadeiros; visits 
to Casa Dom Inacio in Abadiania; the industrial centers 
of Aparecida de Goiania, Anapolis and SenadorCanedo; 
the beaches of the Araguaia River... and much more! You 
can access all tourist potential of the State through the 
website http://www.goiasturismo.go.gov.br.
Goiania Convention & Visitors Bureau - partner in the best 
events.
Learn more at: www.goianiaconvention.com.br
Welcome!



GOIÂNIA
Goiânia é uma das mais jovens capitais do 
país, com apenas 84 anos, e 1,5 milhão de 

habitantes. É cosmopolita, atrativa, com uma 
população altamente receptiva ao turista.

Goiania - The Good Life 
and Welcoming Capital
Goiania is one of the 
youngest capitals in 
the country, with only 
84 years of age and 1.5 
million inhabitants. It is 
cosmopolitan, attractive, 
with a population highly 
welcoming to the tourist.

A Capital do Viver 
e Receber Bem



Importante no eixo de desenvolvimento do 
Centro-Oeste, a apenas 200 Km da capital 
federal, é reconhecida pelas amplas áreas 
verdes distribuídas em parques dispostos por 
toda a cidade e que são verdadeiros cartões 
postais. O bucólico se une a uma cidade em 
pleno desenvolvimento, com o segundo maior 
acervo arquitetônico de Art Déco do mundo, 
presente em prédios no centro da cidade. 

Os referenciais da cidade estão atrelados, além 
do turismo de eventos, às compras, em polos 
de confecções que atraem compradores do 
Brasil e exterior diariamente; às feiras abertas 

de vestuário, artesanato, alimentação e 
lazer, aprovadas pela população e visitantes. 
Também é destaque no turismo de Saúde – 
possuindo referenciais médicos, hospitalares, 
odontológicos e tratamentos diversos, com 
profissionais reconhecidos mundialmente. 
Também se fazem presentes em seu eixo de 
desenvolvimento o agronegócio, as indústrias 
de vários segmentos, como a da música - em 
especial a sertaneja, mas também berço do 
rock independente.
A gastronomia típica preserva a mesa farta e 
saudável.  Os centros culturais e teatros da 
cidade promovem o eixo cultural. As casas 
noturnas, bares e restaurantes são destaque 
para os nossos visitantes e moradores.

Goiânia é cultura, é gastronomia, 
vida noturna, compras, saúde, 
desenvolvimento, contato com 
a natureza. É sinônimo de bem 
receber e viver.

Desfrute do que a cidade tem 
de melhor e esperamos que 
retorne em breve!

Relevant in the development chain of Middle West, 
only 200 km far from the National Capital, it is 
recognized by the wide green areas, spread out in 
parks throughout the city and that feature actual 
postcards. The bucolic atmosphere integrates a 
developing city, with the second largest art deco 
architectural heritage in the world, which can be seen 
in downtown buildings in the city. 
The hallmarks of the city are linked, besides the 
tourism of events, shopping, to clothing industry 
centers that lure buyers daily from Brazil and abroad; 
the open fairs of clothing, crafts, food and leisure, 
endorsed by the population and visitors. It is also 
prominent in Health Tourism with outstanding 
medical, hospital, dental and other treatments, 
featuring professionals recognized worldwide. 
Agribusiness is also present in its development 
chain; industries from multiple segments; the music, 
particularly country music. But it is also the birthplace 
of independent rock.  The typical gastronomy keeps 
the table plentiful and healthy.  Cultural centers 
and theaters in the city promote the cultural chain. 
Nightclubs, bars and restaurants are prominent for 
our visitors and locals alike.
Goiania represents culture, gastronomy, nightlife, 
shopping, health, development, contact with nature. 
It is synonymous with welcoming and good living.
Enjoy the best the city has to offer and hope to see 
you soon!
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HOTÉIS 
HOTELS

Opções Variadas em Diversos Pontos da Cidade

Onde se hospedar? Escolha a opção que mais se adequa às suas 
necessidades e relação custo X benefício. Nossa hotelaria é diversificada, 
com opções em diversos pontos da cidade, que vão desde pequenos 
hotéis aos mais sofisticados e luxuosos, com infraestrutura completa. 
Qual for a sua escolha, temos uma certeza: será muito bem-vindo (a)! 

Miscellaneous Options in Several City Locations
Where to stay? Choose the option that best suits your needs and cost benefit. Our hotel 
network is diverse, with options available throughout the city, ranging from small hotels 
to the most sophisticated and luxurious ones, with full infrastructure. Whatever you 
choose, we are sure you will be very welcome! 

Região Central e Oeste 
(Centro e Setor Oeste)

L U X O 
• CASTRO´S PARK HOTEL

Av. República do Líbano, nº 1.520

Setor Oeste

(62) 3096-2000

reservas@castrospark.com.br

www.castrospark.com.br

S U P E R I O R 
• CRYSTAL PLAZA HOTEL

Av. 85, nº 30

Setor Sul

62) 3267-4500

reservas@crystalplazahotel.com.br

www.crystalplazahotel.com.br

• GOLDEN TULIP ADDRESS HOTEL

Av. República do Líbano, nº 2526

Setor Oeste

(62) 3257-1010 / 3257-1000

gtaw.reservas@goldentulip.com.br

www.goldentulip.com.br

• HILTON GARDEN INN GOIÂNIA 

   (Antigo Blue Tree)

Rua 22, nº 122, Quadra E-9, Lotes 53/55

Setor Oeste

(62) 3235-5607 / 3235-5620 / 3235-5600

reservas.hgyn@atlanticahotels.com.br

www.atlanticahotels.com.br

• MERCURE GOIANIA

Av. República do Líbano, nº 1.613

Setor Oeste

(62) 3605-7554

h7129-re@accor.com.br

www.mercure.com.br

• PAPILLON HOTEL

Av. República do Líbano, nº 1.824

Setor Oeste

(62) 3608-1500

reservas@papillonhotel.com.br

www.papillonhotel.com.br

• PLAZA INN EXECUTIVE

Av. D, nº 302, Setor Oeste

(62) 4005-3188

executive@plazainn.com.br

www.plazainn.com.br

12 • H O T É I S
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• SAN MARINO SUITE HOTEL

Rua 05, nº 1.090

Setor Oeste

(62) 3250-4600

reservas@sanmarinogoiania.com.br

www.sanmarinogoiania.com.br

• TAMANDARÉ PLAZA HOTEL

Rua 07, nº 1.123

Setor Oeste

(62) 4012-1314

reservas@tamandareplaza.com.br

www.tamandareplaza.com.br

• VIVENCE SUÍTES HOTEL

Rua 9, Nº 1.053

Setor Oeste

(62) 3945-4000

reservas@vivencehoteis.com.br

www.vivencehoteis.com.br

T U R Í S T I C O 
• AUGUSTU’S PLAZA INN HOTEL

Av. Araguaia, nº 702, Centro

(62) 3216-6600

augustus.comercial@plazainn.com.br

www.plazainn.com.br

• SERRAS DE GOYAZ HOTEL

Av. Paranaíba, nº 1445, Centro

(62) 3224-2310

reservas@hotelserrasdegoyaz.com.br

www.hotelserrasdegoyaz.com.br

• UMUARAMA PLAZA HOTEL

Rua 04, n° 492

Centro

(62) 3237.1555

reservas@umuaramaplaza.com.br

www.umuaramaplazahotel.com.br

E C O N Ô M I C O 
• COMFORT HOTEL GOIÂNIA

Av. Dr. Ismerino S. de Carvalho nº 52

Setor Aeroporto

(62) 3878-1500

vendas.chgo@atlanticahotels.com.br

www.atlanticahotels.com.br

• GOIÁS HOTEL

Av. Ismerino S. de Carvalho, c/ 29 A, nº 

975, Setor Aeroporto

(62) 3223-6020 / 3223-6000

goiashotelgo@gmail.com

www.jbshoteis.com.br

• HOTEL ARAGUAIA GOIÂNIA

Av. Araguaia, nº 664

Centro

(62) 3212-9800

reservas@araguaiahotel.com.br

www.araguaiahotel.com.br

• HOTEL IBIS

Rua 21, nº 154

Setor Oeste

(62) 2765-6050

h3670-re@accor.com.br

www.ibishotel.com.br

Região Sul 
(Marista, Alphaville e Jardim Goiás)

S U P E R I O R 
• ALPHAPARK HOTEL

Av. Alphaville Flamboyant

Residencial Alphaville

(62) 3257-7900

eventos@alphaparkhotel.com.br

www.alphaparkhotel.com.br

• BRISTOL EVIDENCE HOTEL

Av. Edmundo P. de Abreu, nº 31

Setor Pedro Ludovico

(62) 3238-7337

reservas.beh@redebristol.com.br

www.bristolhotels.com.br

• COMFORT SUITES FLAMBOYANT

Av. Jamel Cecílio, nº 3.549

Jardim Goiás

(62) 3574-9000

vendas.csf@atlanticahotels.com.br

www.atlanticahotels.com.br

• K HOTEL

Av. Deputado JamelCecilio, N 2.550

Jardim Goiás

(62) 3945-9090

khotel@khotel.com.br

www.khotel.com.br

• OITIS HOTEL

Rua Teresina, nº 260, 

Setor Alto da Glória

(62) 3238-2100

comercial@oitishotel.com.br

www.oitishotel.com.br

• QUALITY HOTEL

Rua 14 N. 46, Jardim Goiás

(62) 3293-0700

vendas.qgy@atlanticahotels.com.br

www.atlanticahotels.com.br

E C O N Ô M I C O 
• IBIS STYLES

Rua 21, nº 154, Setor Oeste

(62) 2765-6050 / 2765-6055

h3670-dm@accor.com.br

www.ibis.com.br   

Região Norte 
(Aeroporto, Rodoviária e Polo de Moda)

E C O N Ô M I C O 
• HOTEL GO INN ESTAÇÃO GOIÂNIA

AV. Goiás Norte, Nº 2.151, 

Setor Central

(62) 3621-3100

reservas.gigo@atlanticahotels.com.br

www.goinngoiania.com.br

• HOTEL CCO

Av. Contorno N 1.478 qd. 168 LT 01

Norte Ferroviário

(62) 3225-1730

reserva@hotelcco.com.br

www.hotelcco.com.br

• HOTEL MEGA MODA

Av. Contorno, nº 1.407

Setor Norte Ferroviário

(62) 3267-6500

reservas.megamoda@softinn.com.br

www.bhghoteis.com.br

Aparecida de Goiânia
E C O N Ô M I C O 
• HOTEL 10

BR-153, km 511, Jardim Cristal – Aparecida 

de Goiânia-GO – CEP:74982-310

Telefone: (62) 3983-5656

hotel10goiania@hotel10.com.br 

www.hotel10.com.br
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BARES E 
RESTAURANTES
BARS AND RESTAURANTS 

Festival de sabores e opções

Viva experiências gastronômicas inesquecíveis em nossa cidade. 
Desde os nossos famosos bares de calçadas, opções para a noite 
e finais de tarde, com petiscos variados e opções expressas, e 
foodservices espalhadas pela cidade até as sofisticadas opções 
com chefs renomados, que vão desde os tradicionais executivos 
aos menus elaborados, seja da cozinha típica até estrelados menus 
contemporâneos, com toques originais. Experimente!

Festival of flavors and options
Bring unforgettable gastronomic experiences to life in our city. From our famous 
sidewalk bars, night and late afternoon options, with a range of snacks and fast-food 
options. Food services scattered throughout the city, or the sophisticated options with 
renowned chefs, ranging from traditional daily dishes to elaborate menus, from typical 
cuisine to starry contemporary and originally crafted options. Try it!

BAR
• BOTECO POSTO 15

Rua 15, 1896, Setor Marista

(62) 3931-0909

www.botecoposto15.com.br

• BUTECO DO MAJOR	

Av. do Contorno Sul, 1160, Parque Anhanguera	

(62) 3579-1298	

• CAIS EXPRESS E CHOPERIA	

Av. 85, 2890, Setor Bueno	

(62) 3622-3703

• FLORESTA BAR E CHOPERIA

Rua 9, 209, Setor Oeste	

(62) 3241-2838

• HANGAR

Rua 61, 234, Setor Jardim Goiás

(62) 9314-1145

• OFFICINA GRILL

Rua T-64, 468, Setor Bela Vista

(62) 3093-6868

www.officinacervejaria.com.br

• QUIOSQUE CHOPP BRAHMA

Av. T-3 esquina com Av. T-10, 706, Setor 

Bueno	

(62) 3087-1960

www.quiosquechoppbrahma.com.br

• REGRA 3

Rua 228, 30, Setor Universitario

(62) 3261-0359

• BAR DO PIRY

Av. C-01, Qd. 39 Lt. 04, 510, Setor Jd 

America	

(62) 3251-5697

• PINK ELENPHANT LOUNGE

Rua 139, 107, Setor Marista

(62) 3642-2576

BAR / RESTAURANTE - COZINHA 
CONTEMPORÂNEA / FRUTOS 
DO MAR	
• BOTEQUIM MERCATTO

Shopping Flamboyant - Av. Jamel Cecilio, 

3300, Jardim Goiás

(62) 3541-7129

BOATE	
• BOLSHOI PUB

Rua T-53, 1140, Setor Bueno

(62) 3285-6185

www.bolshoipub.com.br

• COCO CLUB

Rua 139, 117, Setor Marista

(62)8197-5531

• VILLA MIX

Av. 136, 960, Setor Marista

(62) 3954-6633

www.villamixgoiania.com.br

BOLICHE BAR
• STRIKER BOLICHE GOIÂNIA

Passeio das Águas Shopping - Av. 

Perimetral Norte, 8303, Piso Inferior

(62) 3291.4011

www.strikergoiania.com.br
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CERVEJARIA
• ORIGINALE STATION BEER

Av. Mutirão, 2730, Setor Bueno

(62) 981732403

• PARADA 21 BEBIDAS

Rua C-165, Qd. 360 Lt. 13

Jardim América	

(62) 3954-7803

www.parada21.com.br 

• ROCKET 07

Av. Portugal, 1010, Setor Marista

(62) 8117-5575

• TABÚ CERVEJAS

Rua 140, 127, Setor Marista

(62) 99649-0494

CHURRASCARIA	
• CHURRASCARIA GRAMADO

Av. T-63, 2167, Jardim América	

(62)3241-6670

www.churrascariagramado.com.br/index/home  

• NATIVAS GRILL

Rua 123, 325, Setor Sul

(62) 3242-0311

FAST FOOD / SANDUICHERIA
• GIRAFFAS

Rua 11, 791, Setor Oeste

(62) 3231-9700

www.giraffas.com.br 

• QG GRELHADOS E PASTÉIS

Av. Jamel Cecílio, 3900 

Carrefour Sul	

(62) 3942-1012

www.qgjeitinhocaseiro.com.br

HAMBURGUERIA
• HANGAR 14 BIS - BURGER E GRILL

Alameda Milão, 1884

Setor Celina Park	

(62) 8110-9998

• LIFE BOX

Av. R-11, 1056, Setor Oeste	

(62) 3432-9726	

• SANDUICHERIA KOMIKETO

Av. T-4, Qd. 6 Lt. 01/02, Setor Serrinha	

(62) 3255-4040

www.komiketo.net 

• WR CARNES

Rua C-159, 436, Jardim América

(62) 3941-6115

LANCHONETE
• LANCHONETE DO PONTO

Av. São João, Qd 02, Lt. 12

Jardim Nova Era 	

(62) 9971-9632

PADARIA / CONFEITARIA
• DELLA PANIFICADORA

Praça Wilson Salles, 116

Setor Nova Suíça	

(62) 9611-0800

www.dellapanificadora.com.br

• MACARRONS CONFEITARIA

Rua T-60, 106, SALA 2B, Setor Bueno	

(62) 3996-0074

• POLOS GRILL

Av. Perimetral, 1957, Setor Oeste

(62) 3942-5527

www.poloscozinhaebar.business.site 

• PRIMICIAS PANIFICADORA

Rua Monte Castelo, 420S

Jardim Planalto	

(62) 3274-1523

www.primiciaspanificadora.com.br 

RESTAURANTE - CARNES
• ARMAZÉM DO CHURRASQUEIRO

Rua 15, 2174, Setor Marista

(62) 3245-2085

• BAR E RESTAURANTE PYCANHA NA 
TABUA	

Pça Wilson Sales, 50

Setor Nova Suiça	

(62) 32517647

• BUTCHERY BBQ & DRINKS

Rua 147, 649, Setor Marista

(62) 3995-3875

• CASERATO

Rua 1.132 esq. Rua 1.131, 755, Setor Marista

(62) 8261-0033

www.caseratto.com.br

• CATERETE JARDIM GOIAS

Rua 52, Qd.B-28 Lt 29, Jardim Goiás 

(62) 3285-3261

www.caterete.com.br/home

• CATERETE BUENO

Av. T-2, 318, Setor Bueno

(62) 3285 -326

www.caterete.com.br/home

• DETROIT STEAK HOUSE

Av. São João, qd. 02 Lt 07

Alto da Glória	

(62) 3921-6717

www.detroitsteakhouse.com.br

• MATTURADO BBQ

Rua 115-J, 96, Qd. F41, Lt. 10, Setor Sul

(62) 99979-7290

www.matturadobbq.com.br/site2017/o-

restaurante

• PARRILA

Rua T-36, 2218, Setor Bueno

(62) 3278-3966

www.parrillarestaurante.com.br

• OUTBACK FLAMBOYANT

Shopping Flamboyant  - Av. Dep. Jamel Cecílio, 

3300 - Jardim Goiás

(62) 3093-5544

www.outback.com.br
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• OUTBACK GOIANIA SHOPPING

Av. T-10, 1300, Setor Bueno

(62) 3293-3070

www.outback.com.br

• OUTBACK STEAKHOUSE

Passeio das Águas Shopping - Av. Perimetral 

Norte, 8303, Piso Inferior

(62) 3605-8324

www.outback.com.br

• RESTAURANTE POBRE JUAN GOIANIA

Shopping Flamboyant  - Av. Dep. Jamel 

Cecílio, 3300 - Jardim Goiás

(62) 3087-5556

www.pobrejuan.com.br

• STEAK IN BEEF BEER

Alameda Ricardo Paranhos, 885, Setor 

Marista	

(62) 99139-7776

www.steakin.com.br

PIZZARIA	
• A MODA DA CASA PIZZARIA

Alameda Couto Magalhães, 739, Galeria S-7, 

Setor Pedro Ludovico

(62) 3275-7575

www.amodapizzaria.com.br/cgi-sys/

suspendedpage.cgi 

• A SCAROLLA PIZZARIA

Av. Ricardo Paranhos, 439, Setor 

Marista	

(62) 3541 7000

www.pizzascarolla.com 

• CASA SÃO PAULO

Alamenda Dom Emanuel Gomes, 335 QD. 

242 LT 02, Setor Marista

(62) 3281-2545

www.casasaopaulopizzaria.com.br

• LA PIZZA 

Rua 54, 696, Jardim Goiás

(62) 99109-2729

www.lapizzapizzaria.com.br 

• MARÉ ALTA

Av. Alphaville Flamboyant, Qd.A4, N.16, 

Sl.14, Alpha Mall

(62) 3246-0221

www.alphamall.com.br/gastronomia/

restaurante-mare-alta/

• P DI PIZZA

Rua 137, 559, Setor Marista

(62) 3954-5680

www.pdipizza.com.br

• PITIGLIANO PIZZARIA

Av. Portugal, 539, Setor Oeste

(62) 3214-5959

www.pitigliano.com.br

• PIZZARIA RUSTICANA

Av. Jamel Cecilio, 2690, Jardim Goiás

(62) 3637-0570

• PIZZERIA CENTO E DEZ

Rua 3, 1000, Centro

(62) 3225-5070

www.centoedez.com.br

• VILLA BELLA PIZZARIA

Av. Alphaville Flamboyant, Qd. A4, Lt 1 Sls 

31,32, Alpha Mall

(62) 3942-4472

www.villabellagoiania.com.br

RESTAURANTE - ALIMENTAÇÃO 
SAUDÁVEL
• REPÚBLICA DA SAÚDE

Rua 89, 655, Setor Sul

(62) 3942-6575

www.republicadasaude.com.br

• TRIBO DO AÇAI

Rua 36, 590, Setor Marista

(62) 3226-0100

www.tribodoacai.com.br

RESTAURANTE - COZINHA ÁRABE	
• RESTAURANTE ÁRABE

Av. 83, 205, Setor Sul

(62) 3218-5935

www.restaurantearabe.com.br

RESTAURANTE - COZINHA 
CONTEMPORÂNEA / INTERNACIONAL	
• CONTEMPORANE RESTAURANTE

Rua 1136, 365, Setor Marista

(62) 3281-6268

www.contemporane.com.br

• EMPÓRIO PIQUIRAS

Shopping Bougainville - Rua 9, Salas 4/5, Setor 

Marista

(62) 3945-9900

www.piquiras.com

• EMPÓRIO SACCARIAS

Shopping Flamboyant - Av. Jamel Cecilio, 3300, 

Jardim Goias

(62) 3921-9000

www.saccaria.com.br 

• IZ RESTAURANTE

Rua 1129, 146, Setor Marista

(62) 8119-8080

www.izrestaurante.com.br
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• KABANAS FLAMBOYANT
Shopping Flamboyant - Av. Jamel Cecilio, 3300, 

Jardim Goiás

(62) 3093 3393

www.kabanas.com.br

• KABANAS VACA BRAVA
Av. T-3, 2693, Setor Bueno

(62) 3093 3393

www.kabanas.com.br

• ROSAS COZINHA´S E SENTIMENTO
Rua 2, 488, Setor Oeste

(62) 3223-5676

www.rosasrestaurante.com.br

• TERRAÇO NEW YORK RESTAURANTE	
AV. 136, 797, Setor Sul

(62) 36423-7929

www.terraconewyork.com.br

• THIOSTI
Rua 1136, 97, Setor Marista

(62) 3095-3838

www.thiosti.com.br/2017

RESTAURANTE - COZINHA 
CONTEMPORÂNEA	
• IMPERADOR RESTAURANTE E 

CHOPPERIA	

Rua 26, esq. c/ Rua 13, 735, Setor 

Marista	

(62) 3932-2840/ 3287-9837

• PANELA MÁGICA
Rua 137, 120, Setor Marista

(62) 3945-4138

www.panelamagica.com.br

• SACCARIA BAR E RESTURATE
Rua 139, 194, Setor Marista

(62) 3942-556

www.saccaria.com.br

• VICTORIA GOURMET RESTAURANTE

Rua 137, 90, Setor Marista

(62) 3432-7727

RESTAURANTE - COZINHA HISPÂNICA
• DALI TABERNA E BAR

Rua C-256, 55, Setor Nova Suíça

(62) 3095-2112

www.restaurantedali.com.br

RESTAURANTE - COZINHA ITALIANA
• OLIVA’S GRILL RESTAURANTE BAR

Av. Sonnemberg, 492, Lt. 21, Setor Cidade 

Jardim

(62) 3573 8614

RESTAURANTE - COZINHA 
PORTUGUESA
• PORTO CAVE

Rua 28, Qd. G 13 Lt. 210, Setor Marista

(62) 3278-2670

www.portocave.com

RESTAURANTE - COZINHA REGIONAL	
• BRIOSO E MANHOSO RESTAURANTE	

Rod BR-060  Qd.5 Lt.15, Marinápolis - Av. Gov. 

José Ludovico de Almeida, Terezópolis de Goiás

(62) 3923-4445

www.briosoemanhoso.com.br

• CARNE DE SOL DO EDU

Rua Ouro Preto, 413, Praça Minas Gerais Qd. 

17 Lt 02

(62) 3256-3243

www.carnedesoldoedu.com.br

• FOGÃO CAIPIRA RESTAURANTE

Rua 83, 570, Setor Sul

(62) 9607-2245

www.fogaocaipiragyn.com.br

• JERIVÁ ABADIÂNIA I

Rod. BR 060 KM 64

(62) 3515-1367

www.jeriva.com.br 

• JERIVÁ FLAMBOYANT

Shopping Flamboyant - Av. Jamel Cecilio, 3300, 

Jardim Goiás

(62) 3343-1201

www.jeriva.com.br 

• JERIVÁ ABADIÂNIA II

Rod. BR 060 KM 91

(62) 3234-0261

www.jeriva.com.br 

• PANELINHA GRILL

Rua 1038, 51, Setor Pedro Ludovico

(62) 3941-4620

www.panelinhagrill.com.br
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• RESTAURANTE CABAÇA DE MEL

Centro de Convenções - Av. Paranaíba, 1631 - 

Portão 3 - Centro

(62) 3095-2111

www.cabacademel.com.br

• RESTAURANTE CHÃO NATIVO - 
BUENO	

Av. T-11, 299, Setor Bueno

(62) 3241-2266

www.restaurantechaonativo.com.br

• RESTAURANTE CHÃO NATIVO I

Av. República do Líbano, 1809, Setor Oeste

(62) 3223-5396

www.chaonativo1.com.br

• RESTAURANTE SABOR

Rua 1125 Qd. 218 Lt. 02, Setor 

Marista	

(62) 98444-1809

• SIMBORA RESTAURANTE 

Av. Rio Branco, Setor Panorama Park

(62) 3210-9090

RESTAURANTE - FRUTOS DO 
MAR	
• COCO BAMBU GOIANIA

Shopping Flamboyant - Av. Jamel Cecilio, 3300, 

Jardim Goiás

(62) 8636-6610

www.cocobambu.com

RESTAURANTE - REGIONAL / CARNES
• CARNE DE SOL 1008 BAR E 

RESTAURANTE	

Rua 1001 esq. c/ 1008,  Qd. 23 Lt. 08, Setor 

Pedro Ludovico

(62) 3249-0196

www.carnedesol1008.com.br

• CARNE DE SOL CAICO

Rua 140, 137, Setor Marista 

(62) 3942-3448

www.caicorestaurante.com.br

• CHACRINHA DO PAIN

Rua 1123, 37, Setor Marista

(62) 3088-0733

RESTAURANTE / BAR - CARNES E 
COMIDA VARIADA	
• AQUARIUS CHOPPERIA

Av. Albert Einstein, Qd.10, Lt. 05, Setor Jardim 

da Luz

(62) 3942-7211

www.restauranteaquarius.com.br

• CELSIN & CIA

Rua 22, 475, Setor Oeste

(62) 3215-3043

www.celsinecia.com.br

• CERVEJARIA MANGUEIRAS

Rua R-11, 895, Setor Oeste

(62) 3252-1305

www.cervejariamangueiras.com.br

• CUPIM DE SOL BAR E 
RESTAURANTE 	

Av. Albert Einstein Qd.1, Lt. 16, Setor Jardim 

da Luz

(62)3636-7736

• CANTINHO FRIO

Rua 228, 53, Setor Universitário

(62) 3202-4831

• MERKADÃO PAULISTA

Alameda Doutor Sebastião Fleury, Qd. 250, 

Setor Bueno

(62)9245-2558

• RESTAURANTE CUMBUCA

Rua Turim, 207, Setor Celina Park

(62) 3357-7466

• RESTAURANTE MOURÃO I

Rua C-231, Qd. 501 Lt. 01, Jardim 

América	

(62) 3285-2288

www.mouraorestaurante.com.br

• RESTAURANTE MOURÃO II	

Rua Luiz de Matos, 90, Setor 

Sudoeste	

(62) 3920-228

www.mouraorestaurante.com.br

RESTAURANTE / BAR - MÚSICA POP/
ROCK	
• CAFÉ NICE

Av. T-11 esq c/ T-36, 110, Qd. 112 Lt. 03, Setor 

Bueno

(62) 3541-4690

• CERRADO

Av. T-3, 2456, Setor Bueno

(62) 3242 2191

RESTAURANTE / BAR - MÚSICA 
SERTANEJA	
• ALABAMA 

Alameda Dom Emanuel Gomes, 150, Setor 

Marista

(62) 3240-0400

• BAHREM BAR E RESTAURANTE

Rua 144, Qd. 50, Lt. 28, Setor Marista

(62) 3942-4472

www.bahrem.com
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PARQUES, PRAÇAS 
E BOSQUES
PARKS, PLACES AND WOODS

O Verde se integra à Vida Urbana de Forma Natural e 
Contemplativa

Nossos parques, praças e bosques são verdadeiros cartões postais. 
A cidade oferece uma das maiores áreas verdes por habitante, dentre 
as capitais brasileiras. São lugares apropriados para se exercitar, 
contemplar a natureza e recarregar as energias. Destaques: Bosque 
dos Buritis, Parque Flamboyant, Parque Vaca Brava, Lago das Rosas. 
Praças: T-25, T-23, Praça do Sol.

The Green Integrates with Urban Life in a Natural and Contemplative Way
Our parks, squares and woods are true postcards. The city offers one of the largest 
green areas per inhabitant among Brazilian capitals. They are appropriate places for 
exercising, contemplating nature and recovering. Highlights: Buritis Woods; Flamboyant 
Park; Vaca Brava Park; Roses Lake. Squares: T-25; T-23; Sun Square.
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RESTAURANTE / BAR - PUB	
• DUQUE RESTAURANTE

Av. República do Líbano, 2526, Hotel Golden 

Tulip, Setor Oeste

(62) 98132-3449

RESTAURANTE / PEIXES
• BAR MARRONZINHO

Rua Pinheiro Chagas, 244, Setor Sudoeste

(62) 3256-1737

www.barmarronzinho.com.br

RESTAURANTE / TAPIOCARIA	
• BENDITA TAPIOCA

Alameda dos Buritis, 88, Centro

(62) 3225-7086

www.benditatapioca.com.br

RESTAURANTE JAPONÊS	
• ANKAI BUFFET ORIENTAL

Av. Itália com Inglaterra, Qd. 18 Lt. 147, Setor 

Jardim Europa

(62) 3545-2959

www.ankaisushi.com.br

• FABRICA DE SUSHI

Alamenda dos Buritis, 112, Centro

(62) 3224-9924

www.fabricadesushi.com.br

• IZAKAYA KANPAI

Rua 1134, 135, Setor Marista

(62) 3995-2485

www.izakayakanpai.com.br/kanpai

• KANPAI RESTAURANTE

Rua 84, 519, Setor Sul

(62) 3241-3434

www.restaurantekanpai.com.br

• MAX SUSHI

RUA 9, 1.855, Loja 224, Setor Oeste

(62) 3095-6526

www.maxsushi.com.br

RESTAURANTE JAPONÊS / 
CONTEMPORÂNEO	
• HIMITSU CULINÁRIA JAPONESA E 

CONTEMPORÂNEA

Rua Dublim, 122, Setor Jardim Europa

(62) 3251-3597

www.himitsu.com.br

SORVETERIA
• GELATERIA CREMA E CIOCCOLATO

Av. T-11, 297, Setor Bueno

(62) 98121-6004

www.cremacioccolato.com.br
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Amazônia, Vila Rosa e Jardim Atlântico, na 

região sul de Goiânia. Ocupa uma área de 

230.150,97 m2 e contém um grande lago e uma 

extensa pista de caminhada.

CASCAVEL PARK
The Cascavel Natural City Park is located on the 
neighborhood borders of Parque Amazonia, Vila 
Rosa and JardimAtlântico, in the southern region 
of Goiânia. Its area overs  230,150.97 sqm.and 
comprises a large lake and an extensive hiking trail.

• PARQUE VACA BRAVA

Criado em 1988, o Parque Vaca Brava está 

localizado no Setor Bueno, na região sul de 

Goiânia. Possui lago, parque infantil, estação 

de ginástica, pista de caminhada, mirante e 

áreas de convivência. É um dos parques mais 

visitados da capital.

Contato: 0800 646 0156

VACA BRAVA PARK
Created in 1988, Vaca Brava Park is located in the 
Bueno Sector, in the southern region of Goiânia. It 
has a lake, playground, gym station, hiking track, 
belvedere and living areas. It is one of the most  
visited parks in the capital.
Contact: 0800 646 0156

• PARQUE MUTIRAMA

Situado em uma área de nove hectares no 

centro de Goiânia, sua entrada é pela área de 

lazer sobre o túnel Jaime Câmara, na avenida 

Araguaia. O Parque Mutirama é um dos mais 

representativos parques públicos temáticos 

de diversões do Brasil, repleto de atrações em 

meio a uma área de muito verde. O parque abre 

de quinta a domingo, das 9h às 17h.

Contato: (62) 3524-7274

MUTIRAMA PARK
Located in a nine hectares area in downtown Goiânia, its 
entrance is through the leisure area on the Jaime Câmara 
tunnel, on Avenida Araguaia. The Mutirama Park is one 
of the most famous public fun theme parks of Brazil, full 
of attractions in the middle of a very green area. The Park 
opens from Thursday to Sunday, from 9 a.m. to 5 p.m.
Contact: (62) 3524-7274

• JARDIM BOTÂNICO

O Jardim Botânico de Goiânia é a maior área 

verde da cidade. Fundado em 1978, o parque 

fica no bairro Pedro Ludovico. Ele abriga uma 

área fechada de mata, com espécies nativas 

do Cerrado e animais silvestres. Possui lago e 

pista de caminhada e em breve contará ainda 

com um borboletário. O parque tem livre acesso 

durante o dia. Sua área é de 1 milhão de m2.

Contato: (62) 3524-3758

BOTANICAL GARDEN
Goiânia’s Botanical Garden is the largest green area of 
the city. Established in 1978, the park is in the Pedro 
Ludovico neighborhood. It houses a dense forest area,
with native species of the Brazilian Savanah and wild 
animals. It has a lake and hiking trail and will soon 
house a butterfly dome. The park is free to access 
during daytime. Its area covers 1.000.000 sqm.
Contact: (62) 3524-3758

• PARQUE CASCAVEL

O Parque Natural Municipal Cascavel está 

localizado na divisa entre os bairros Parque 

• BOSQUE DOS BURITIS

Localizado entre a Avenida Assis Chateaubriand 

e a Alameda dos Buritis, nos setores Central 

e Oeste, o Bosque dos Buritis é um dos mais 

antigos patrimônios paisagísticos da cidade 

e um tradicional cartão-postal. Sua área é de 

141.500 m2.

Contato: (62) 3524-6302

BURITIS WOODS
Located between Avenida Assis Chateaubriand and 
Alameda dos Buritis, in the Central and West sectors, 
the Buritis Woods is one of the oldest scenery heritages 
of the city and a traditional postcard. Its area covers 
141,500 sqm. 
Contact: (62) 3524-6302

• LAGO DAS ROSAS

Entre a Alameda das Rosas e a Avenida 

Anhanguera, nos setores Central e Oeste, fica 

o Lago das Rosas. O lugar é muito procurado 

por quem gosta de praticar exercícios por sua 

extensa pista de caminhada e pela estação de 

ginástica. O lugar abriga ainda o Zoológico da 

cidade. A área do parque é de 315 mil m2.

Contato: (62) 3524-2390

ROSES LAKE
Between Alameda das Rosas and Avenida Anhanguera, 
in the Central and West sectors, is the Roses Lake. The 
place is sought by those who like to exercise on its long 
walking track and the gym station. The place also houses 
the city zoo. The park covers 315,000 sqm.
Contact: (62) 3524-2390 
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• PARQUE FLAMBOYANT

Situado no Jardim Goiás, próximo ao Estádio 

Serra Dourada, o Parque Flamboyant Lourival 

Louza foi construído numa área de mais de 

125 mil m2. O parque possui dois lagos, pista 

para caminhada, pista para ciclismo e parque 

infantil, entre outras atrações. 

FLAMBOYANT PARK
Located in JardimGoiás, near the Serra Dourada 
Stadium, the Flamboyant Lourival Louza Park was 
built in an area covering over 125,000 sqm. The 
park has two lakes, walking track, cycling track and 
children’s playground, among other attractions.
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• PARQUE AREIÃO 

Com uma área de 215 mil m², o Parque Areião 

fica na região sul de Goiânia, nos setores Pedro 

Ludovico Teixeira e Marista Sul. Além de sua 

movimentada pista de caminhada, o parque 

abriga ainda Vila Ambiental projetada para 

desenvolver atividades de educação ambiental. 

O Areião chama bastante atenção pela 

quantidade de macacos, pássaros e plantas do 

cerrado abrigados em seu interior.

Contato: (62) 3524-1000

AREIÃO PARK
With an area covering 215,000 sqm., the Areião Park 
is in the southern region of Goiânia, in the Pedro 
Ludovico Teixeira and Marista South sectors In 
addition to its bustling Walking track, the park also 
houses the Environmental Village designed to develop 
environmental education activities. The Areiao draws 
a lot of attention to the number of monkeys, birds and 
plants from the local savannah sheltered inside it.
Contact: (62) 3524-1000

• PARQUE MACAMBIRA ANICUNS

O Parque Macambira é apenas uma das etapas 

do Projeto Urbano Ambiental Macambira 

Anicuns. Inaugurado em outubro de 2015, o 

parque é a primeira etapa de um complexo 

projeto de preservação ambiental. O espaço, 

que antes era usado para descarte irregular de 

lixo, hoje conta com parquinho para crianças, 

pista de cooper e ciclovia. A área total do 

parque é de cerca 25 hectares e possui em seu 

interior as nascentes do córrego Macambira.

MACAMBIRA ANICUNS PARK
The Macambira Park is just one of the stages of the 
Environmental Urban Project MacambiraAnicuns. 
Opened in October, 2015, the Park is the first stage 
of a complex environmental preservation project. The 
area, which used to be an illegal garbage disposal site, 
today has a children playground, jogging track and 
bicycle path. The total park area is about 60 acres and 
includes the springs of the Macambira stream.

CIRCUITO 
CULTURAL
CULTURAL CIRCUIT 

Do Art Déco aos Monumentos, Teatros, Museus, Espaços 
Culturais e Mercados

A jovem capital do Estado, fundada em outubro de 1933, possui um 
dos maiores conjuntos arquitetônicos de Art Déco do mundo, com 22 
edificações tombadas como patrimônio pelo IPHAN. O estilo (também 
presente em mobiliário, design, moda e decoração da época) nasceu 
na Europa na década de 20 e logo chegou aos Estados Unidos – tendo 
Miami como referência com o seu Art Deco Historic District. Depois 
se espalhou para outros países, como o Brasil, na Década de 30, em 
especial São Paulo, Rio de Janeiro e Goiânia. 

Roteiro: Na Praça Cívica (Centro): Coreto, Agência de Cultura, 
Delegacia de Administração, Museu Zoroastro Artiaga, Palácio das 
Esmeraldas, Procuradoria-Geral do Estado e Tribunal Regional Eleitoral. 
Avenida Goiás (Centro): Grande Hotel e Torre do Relógio. Outras 
edificações espalhadas no centro da Cidade: Estação Ferroviária 
(Praça do Trabalhador), Fórum e Tribunal de Justiça, Instituto Federal de 
Goiás (Rua 66), Lyceu de Goiânia (Rua 21), Museu Casa Pedro Ludovico 
(Rua 26),Teatro Goiânia (Avenida Tocantins). Campinas (Bairro): 
Subprefeitura, (Praça Joaquim Lúcio), Palace Hotel (Avenida 24 de 
Outubro). Setor Oeste (Lago das Rosas): Trampolim e mureta do Lago.

From Art Deco to Monuments, Theaters, Museums, Cultural Spaces and Markets
The state’s young capital, established in October 1933, features one of the largest Art 
Deco architectural ensembles in the world, with 22 buildings listed as historical heritage 
by IPHAN. The style (also featured in furniture, design, fashion and decoration at the 
time) was born in Europe in the 1920s, and soon arrived in the United States, with Miami 
as a reference with its Art Deco Historic District. It was later spread to other countries, 
such as Brazil, in the 1930s, particularly Sao Paulo, Rio de Janeiro and Goiania. Route: In 
Civic Square (Center): Bandstand, Culture Office, Administration Office, ZoroastroArtiaga 
Museum, Esmeraldas Palace, State Attorney General’s Office and Regional Electoral Court. 
Goias Avenue (Downtown): Grande Hotel and Clock Tower. Other buildings scattered 
downtown in the City: Railway Station (Worker’s Square); Office and Court of Justice; 
Federal Institute of Goias (Rua 66); Lyceu of Goiania (Rua 21;) Casa Pedro Ludovico 
Museum (Rua 26); Goiania Theater (Avenida Tocantins). Campinas (Neighborhood): Town 
Hall Branch, (Joaquim Lucio Square); Palace Hotel (Avenida 24 de Outubro). West Sector 
(Roses Lake): Trampoline and lake wall.
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MUSEUS
MUSEUMS

Goiânia possui 11 museus abertos ao 
público que valem a pena a visitação

Museu do Cerrado, Museu de Zooologia, Museu 
Antropológico, Museu de Antropologia da UFG, 
Museu Pedro Ludovico Teixeira, Museu Goiano 
Zoroastro Artiaga, Museu de Arte de Goiânia, 
Centro de Arte Contemporânea (Centro 
Cultural Oscar Niemeyer), Museu de Imagem e 
Som de Goiás, Museu de Escultura ao Ar Livre 
(Praça Cívica), Museu de Arte Urbana/ Beco da 
Codorna, Museu de Ornitologia.

Goiania features 11 museums open to the public that are 
worth the visitation
Cerrado Museum; Zoology Museum; Anthropological 
Museum; UFG Anthropology Museum; Pedro Ludovico 
Teixeira Museum; Goiania’s ZoroastroArtiaga Museum; 
Goiania Art Museum; Contemporary Art Center (Oscar 
Niemeyer Cultural Center); Image and Sound Museum of 
Goias; Outdoor Sculpture Museum (Civic Square); Urban 
Art Museum / Codorna Alley; Ornithology Museum.

• MUSEU ZOROASTRO ARTIAGA

Endereço: Praça Cívica, Centro

Horário de funcionamento: terça a 

sexta das 9h às 17h

Sábados, domingos e feriados das 

9h às 15h

Telefone: (62) 3201‐4675

Entrada franca

• MUSEU PEDRO LUDOVICO 
TEIXEIRA

Endereço: Rua D. Gercina Borges 

Teixeira, nº133, esquina com a Rua 

25, Centro.

Horário de funcionamento: terça a 

sexta das 9h às 17h

Sábados, domingos e feriados das 

9h às 15h

Telefone: (62) 3201-4678

• MUSEU DE ARTE DE GOIÂNIA

Endereço: Rua 1, nº 605, Bosque dos Buritis, 

Setor Oeste

Horário de funcionamento: terça a sexta das 

9h às 12h / 14h às 17h

Sábados, domingos e feriados das 9h às 17h

Telefone: (62) 3524-1189

Entrada Franca

• GOIÂNIA OURO

Endereço: Rua 3, esquina com a rua 9, 

nº1016, Centro

Telefone: (62) 3524-2540/2542

Conferir programação no site da prefeitura

 

• MUSEU ANTROPOLÓGICO DA UFG

Endereço: Av. Universitária, nº1166, Setor 

Universitário

Horário de funcionamento: terça a sexta das 

9h às 17h

Telefone: 3209-6010/6011

Entrada Franca

• MUSEU DE ARTE CONTEMPORÂNEA

Endereço:  Av. Deputado Jamel 

Cecílio,quadra Gleba, lt1, nº4490, Setor 

Fazenda Gameleira

Horário de funcionamento: segunda a sexta 

das 8h às 18h

Sábados, domingos e feriados. Vale lembrar 

que abre somente quando há exposições em 

cartaz.

Telefone: (62) 3201-4933

• MEMORIAL DO CERRADO

Endereço: Av.Engee,s/n,  Jardim Mariliza, 

Campos II da PUC Goiás

Horário de funcionamento: terça a domingo 

das 8h às 17h

Telefone: (62) 3946-1723

Valores: R$12,00 reais inteira e R$6,00 reais 

meia entrada para crianças acima de 6 anos,  

estudantes, professores e idosos. Menores 

de 6 anos não pagam.
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MONUMENTOS
MONUMENTS 

Fundada em 24 de outubro de 1933, Goiânia 
é uma capital jovem em relação à maioria 
das capitais brasileiras. Destaca-se por ter 
sido uma cidade planejada inicialmente para 
abrigar 50 mil pessoas, hoje possui mais de 
1,5 milhão de habitantes. 

O traçado original da capital pensado por 
Atílio Correio Lima foi inspirado no estilo Art 
Déco, bastante expressivo no mundo durante 
toda a década de 30. Hoje, além do traçado, 
a capital possui um representativo conjunto 
de edifícios em Art Déco tombados como 
patrimônio histórico. A seguir conheça alguns 
dos monumentos que contam um pouco da 
história da nossa capital. 

Established on October 24, 1933, Goiânia is a young 
capital compared to most of the Brazilian capitals.
It stands out because it has been a city initially planned 
for 50 thousand people, but today it houses more than 
1.5 million  inhabitants. 

The original layout of the capital designed by 
AtilioCorreio Lima was inspired by the Art Deco 
style, quite expressive in the world throughout the 
1930s. Today, besides the layout, the capital has a 
representative set of Art Deco buildings listed as 
historical heritage. Here are some of the monuments that 
tell a little of our capital’s history.

PONTOS TURÍSTICOS
TOURIST ATTRACTIONS

• ESTÁTUA PEDRO LUDOVICO

A estátua representa Pedro Ludovico, 

fundador de Goiânia, montado em 

um cavalo. Obra da artista Neusa 

Morais foi confeccionada em gesso, 

ferro e bronze, tem 7 metros de 

altura, 1,8 metro de largura e 3 

metros de comprimento. A obra pesa 

duas toneladas e meia, fica na Praça 

Cívica, Centro.

PEDRO LUDOVICO STATUE
The statue represents Pedro Ludovico, 
founder of Goiânia, riding a horse. Work 
by artist NeusaMorais, it was made of 
plaster, iron and bronze, it is 7 meters tall, 
1.8 meters wide and 3 meters long. The 
work weighs two and a half tons and sits 
in the Civic Square, Downtown.

• INSTALAÇÃO CALEIDOSCÓPIO

Inaugurada em 2015, a Instalação 

Caleidoscópio, feita pelo artista 

plástico Siron Franco, faz referência 

ao passado e ao futuro goiano e 

possui figuras que representam 

indígenas e crianças. A obra conta com dois 

painéis em aço inox espelhados, instalados em 

forma de “y” que refletem as figuras humanas 

feitas do mesmo material. Localização: Praça 

Cívica, Centro.

KALEIDOSCOPE INSTALLATION
Opened in 2015, the Kaleidoscope Installation made 
by artist Siron Franco refers to the past and the future 
ofGoiás and shows figures representing natives and 
children. The work comprises two mirrored stainless 
steel panels, installed in the form of a “Y” that reflect 
the human figures made of the same material. 
Location: Civic Square, Downtown.

• CORETO

Projetado por Jorge Félix de Souza e inaugurado 

em 1942, o Coreto é umas das obras no estilo 

Art Déco tombadas como patrimônio histórico 

pelo Iphan. Construído em alvenaria, possui 

520 x 1230 x 720 cm e está localizado na Praça 

Cívica, bem no início da Avenida Goiás.

BANDSTAND
Designed by Jorge Felix de Souza and opened in 1942, 
the Bandstand is one of the Art Deco styled works listed 
as historical heritage by Iphan. It was built in masonry, 
measuring 520 x 1,230 x 720 cm and is located in the 
Civic Square, in the beginning of AvenidaGoiás.

• MONUMENTO ÀS TRÊS RAÇAS

Localizado no centro da Praça Cívica, o 

Monumento às Três Raças é uma obra da 

artista Neusa Morais, inaugurada em 1967, 

feita em bronze e granitina. Três figuras 

humanas levantando um marco simbolizam 

os pioneiros que ajudaram a construir 

Goiânia, bem como os formadores do povo 

goiano: o índio, o negro e o branco.

MONUMENT FOR THE THREE RACES
Centrally located in the Civic Square, the 
Monument for the Three Races is an art piece by 
artistNeusaMorais, opened in 1967, made in bronze 
and granite. Three human figures raising a landmark 
symbolize the pioneers who helped build Goiânia, 
as well as the diversity of the people ofGoiás: 
natives, black and white people.
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• MONUMENTO AO BANDEIRANTE

O Monumento ao Bandeirante se encontra 

hoje no cruzamento das Avenidas Anhanguera 

e Goiás. A obra foi um presente do Centro 

Acadêmico XI de Agosto, da Faculdade de 

Direito de São Paulo, dedicado ao povo goiano 

em 1942. A estátua é uma obra de Armando 

Zago, em bronze, possui 210 x 90 x 70 cm 

e está posicionada virada para o lado Oeste 

da cidade, em referência à Marcha para o 

Oeste. O bandeirante representado é o icônico 

Anhanguera, responsável por descobrir ouro 

e pela formação do vilarejo que viria a ser a 

futura Cidade de Goiás.

MONUMENT FOR THE PIONEERS
The Monument for the Pioneers is located
now at the Avenida Anhanguera with AvenidaGoiás. 
The work was a gift from the August 11 Academic 
Center, of the São Paulo Law School, honoring the 
people of Goiás, in 1942. The statue is a work by 
Armando Zago, made in bronze, measuring 210 x 90 
x 70 cm, and is placed facing the west side of the 
city, as a reference to the Walk towards the West. The 
pioneer showcased is the iconic Anhanguera, who was 
responsible for discovering gold and establishing the 
village that would become the  City of Goiás.

• MONUMENTO À PAZ

O Monumento à Paz está localizado no Bosque 

dos Buritis e foi inaugurado em 1988. A obra do 

artista Siron Franco foi executada em concreto 

e vidro, contém terra de dezesseis países dos 

cinco continentes em seu interior. Seu formato 

remete a uma ampulheta e suas dimensões são 

520 x 325 x 325 cm.

MONUMENT FOR PEACE
The Monument for Peace is located in the Buritis 
Woods and was opened in 1988. The work by artist 
Siron Franco was made in concrete and glass, includes 
earth from sixteen countries of five continents inside it. 
Its format refers to an hourglass and it measures 520 x 
325 x 325 cm.

• MONUMENTO AOS MORTOS E 
DESAPARECIDOS NA LUTA CONTRA 

   A DITADURA MILITAR

A escultura tem formato de esfera e foi 

inaugurada em 2004 para homenagear 

goianos mortos e desaparecidos políticos nos 

anos de 1968 e 1969. Cada gomo da esfera 

representa uma vítima do regime militar e os 

cortes na mesma são para escorrer água, 

representando as lágrimas derramadas pelos 

familiares. O monumento fica na Avenida Assis 

Chateaubriand com Avenida Dona Gercina 

Borges, no Setor Oeste, em frente ao Bosque 

dos Buritis.

MONUMENT FOR THE DEAD AND MISSING IN THE 
FIGHT AGAINST MILITARY DICTATORSHIP
The sculpture is ball-shaped and was opened in 2004 
to honor the dead and missing activists of Goiás in 
1968 and 1969. Every button of the ball represents a 
victim of the military regime and its cuts are made for 
water to drain, representing the tears dropped by the 
families. The monument is located at Avenida Assis 
Chateaubriand with Avenida Dona Gercina Borges, in 
the West Sector, in front of the Buritis Woods.

• MURETA E TRAMPOLIM DO LAGO DAS 
ROSAS

Construída em 1941, na via que ligava a então 

cidade de Campininha das Flores (hoje bairro 

Campinas) à cidade de Goiânia, a Mureta 

delimitava a represa da nascente do córrego 

Capim Puba. Anos depois, a represa passou a 

ser um balneário público com 1,50 metros de 

profundidade e um trampolim. A mureta e o 

trampolim são tombados pelo Iphan como bens 

históricos, representantes da arquitetura Art 

Déco. Localização: Avenida Anhanguera, esquina 

com Alameda das Rosas, no Setor Oeste.

WALL AND TRAMPOLINE OF  ROSES LAKE
Built in 1941, on the road connecting then the city of 
Campininha das Flores (currently Campinas neighborhood) 
to the city of Goiânia, the Wall delimited the dam from 
the spring of  theCapimPuba stream. Years later, the dam 
became a public health resort with 1.50 meters deep and 
a trampoline. The wall and the trampoline are listed by 
IPHAN as historical assets, representatives of the Art Deco 
architecture. Location: AvenidaAnhanguera with Alameda 
das Rosas, in the West Sector.

• MONUMENTO À BOSSA NOVA

Obra feita com material reciclável, construída 

em homenagem à bossa nova pelo artista G. 

Fogaça, em 2010. Localizada na Praça da 

Inspiração, Avenida 85 com Av. T-9, no Setor 

Marista.

MONUMENT FOR BOSSA NOVA
Work made of recyclable material, built in honor of 
Bossa Nova by Artist G. Fogaça, in 2010. Located 
in Inspiration Square, Avenida 85 with Av. T-9, in the 

Marista Sector.

• MUSEU AO AR LIVRE

Localizado na Praça Universitário, que foi 

projetada na década de 1930 por Atílio Correia 

Lima e construída em 1969, o Museu ao Ar 

Livre foi idealizado por Maria Célia Câmara, 

com o apoio da Associação dos Escultores de 

Goiás (AEGO) e inaugurado em 2000. 

O museu comporta 26 esculturas e 2 painéis 

espalhados ao longo da praça, entre os quais 

destacamos as esculturas: “Dedos de Deus”, 

em bronze, do artista Homem de Deus e 

“Deixa o Brasil no Terceiro Mundo”, de Antônio 

Poteiro, em terracota.

MUSEUM OUTDOORS
Located in the University Square, in the East 
University Sector. The Square was designed in the 
1930s by Atilio Correia Lima, but was only built in 
1969. The Museum Outdoors was conceived by 
Maria Celia Câmara, with the support of the Sculptors 
Association  of Goiás (AEGO) and opened in 2000. 
The Museum houses 26 sculptures and 2 panels 
scattered along the square, among which we call 
the attention to the sculptures: “Fingers of God”, in 
bronze, by artist Homem de Deus, and “Leave Brazil 
in the Third World”, by Antonio Poteiro, in terracotta.
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• MONUMENTO VIADUTO LATIF SEBBA

Inaugurado em 2007, o Monumento Viaduto 

Latif Sebba foi projetado pelo arquiteto Marco 

Antonio Amaral. Sua estrutura é de aço revestida 

por chapas perfuradas, tem 56 metros de altura 

e pesa 20 toneladas. Durante o dia, as chapas 

refletem a claridade e iluminam as torres e à 

noite os refletores internos destacam ainda mais 

o monumento. As torres em formato de prismas 

se apóiam uma na outra e tem sua origem em 

uma referência histórica a Atílio Correia Lima, 

o arquiteto-urbanista responsável pelo projeto 

original de Goiânia. Atílio teria fincado no local 

onde está o viaduto três marcos de madeira, 

que apontavam para as mesmas direções do 

monumento e serviram de referência para o 

traçado da cidade.  Além disso, suas pontas 

indicam as regiões de maior crescimento da 

cidade: leste, oeste e sul. Localização: Avenida 

85, Viaduto Latif Sebba - Setor Marista (antiga 

Praça do Ratinho).

MONUMENT LATIF SEBBA BRIDGE
Opened in 2007, the Monument Latif Sebba Bridge was 
designed by architect Marco Antonio Amaral, its structure 
is made of steel coated with perforated plates, it is 56 
meters tall and weighs 20 tons. During the day, the plates 
reflect the brightness and illuminate the towers, at night 
the internal reflectors further enhance the monument. The 
prism-shaped towers support one another and makes 
historical  reference to Atilio Correia Lima, the urbanist-
architect responsible for the original project of Goiânia. 
Atilio would have placed - where the bridge is located 
- three wooden landmarks, which pointed to the same 
directions of the monument and served as reference for 
the town layout.Besides that, its tips indicate the regions 
showing the fastest growth in the city: east, west and 
south. Location: Avenida 85, Latif Sebba Bridge - Marista 
Sector (formerly Little Mouse Square).
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• RELÓGIO

Um ícone no estilo Art Déco, o Relógio é outra 

obra tombada pelo Iphan. Foi projetado por 

Américo Vespúcio Pontes e inaugurado em 

1942. A máquina do relógio foi fabricada pela 

empresa paulista Michelini e Filho. Localização: 

Canteiro central da Avenida Goiás, entre a 

Praça Cívica e a Rua 01, no Centro.

CLOCK
An icon of the Art Deco style, the Clock is another 
historical work listed by Iphan. It was designed by 
AméricoVespúcio Pontes and opened in 1942. The 
clock machine was manufactured by the São Paulo 
company Michelini&Filho. Location: Central garden 
of Avenida Goiás, between the Civic Square and 
Rua 01, Downtown.

• CRUZEIRO 

O Cruzeiro original em madeira, com altura 

aproximadamente de 3,5m foi instalado nas terras 

da antiga fazenda Botafogo e marcava o local 

onde foi celebrada a Primeira Missa em Goiânia. 

Além do significado religioso (onde eram rezados 

os terços e queimas de velas), serviu como 

orientação para acesso da região sudoeste da 

capital a Campinas. No início dos anos 50, devido 

ao crescimento da cidade e a necessidade de 

demarcação de uma praça no local onde estava 

o Cruzeiro original, foi instalado um novo Cruzeiro 

feito em concreto, também com altura do 

anterior. O novo Cruzeiro fica na parte central da 

praça, que passou popularmente a ser chamada 

como Praça do Cruzeiro. Localização: Praça 

Comendador Germano Roriz (Praça do Cruzeiro), 

na Rua 84 com a Rua 87, no Setor Sul.

THE CROSS
The original wooden Cross, about 3.5m tall, was 
installed in the lands of the former Botafogo farm and 
was the place where the First Mass was celebrated  
in Goiânia. Besides the religious meaning (where 
prayers for the thirds and burning Candles took place), 
it served as direction for access from the southwest 
region of the capital to Campinas. In the early 1950s, 
due to the growth of the city and the need to delimit 
a square in the place where the original Cross was 
sitting, a new Cross made of concrete was installed, 
also with the same height of the previous one. The 
new Cross is in the central part of the square, which 
became popularly known as the Cross Square. 
Location: Square Commander GermanoRoriz (Cross 
Square), in Rua 84 with Rua 87, in the South Sector.

• MARIA FUMAÇA

Locomotiva a vapor de origem alemã adquirida 

pelo Governo Estadual em 1954 e aposentada 

em 1960. Fica na Praça do Trabalhador, ao lado 

da antiga Estação Ferroviária da cidade.

SMOKY MARY
German steam locomotive acquired by the State 
Government in 1954 and retired in 1960. It stays in the 
Worker Square, next to the old City’s Train Station.

• CORETO DE CAMPINAS

O atual bairro Campinas um dia já foi cidade 

e seu nome era Campininha das Flores. A 

pacata Campininha das Flores já existia 

antes mesmo da fundação de Goiânia. Sendo 

assim, a Praça Joaquim Lúcio, onde fica o 

Coreto de Campinas, é mais antiga que a 

capital goiana e era ponto de encontro da 

sociedade campinense. Em 2002, o Coreto foi 

reconstruído com base no projeto de 1931, de 

Atílio Correia Lima. Localização: Praça Joaquim 

Lúcio, Av. 24 de Outubro, com Rua José 

Hermano, Setor Campinas.

CAMPINAS BANDSTAND
The current Campinas neighborhood was once a city 
namedCampininha das Flores The quietCampininha 
das Flores existed even before the establishment of 
Goiânia. Therefore, Joaquim Lucio Square, where
the Campinas Bandstand is located, is older
than the capital of Goiás and was a meeting point 
of that society. In 2002, the Bandstand was rebuilt 
based on the project from 1931, by Atilio Correia Lima. 
Location: Joaquim Lucio Square, Av. 24 de Outubro 
with Rua Jose Hermano, Campinas Sector.

• ESCULTURA EU AMO GOIÂNIA

A escultura, desenvolvida pela arquiteta Yara 

Hasegawa, possui 1,5 metro de altura e foi 

inaugurada em 2016. Fica na Praça do Sol, entre 

as Ruas 13, 09 e João de Abreu, no Setor Oeste.

SCULPTURE I LOVE GOIÂNIA
The sculpture, developed by architect Yara
Hasegawa, is 1.5 meters tall and opened in 2016. It 
sits in the Sun Square, among Rua 13, Rua 09 and Rua 
Joao de Abreu, in the West Sector.
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• MONUMENTO VIADUTO JOÃO ALVES 

DE QUEIROZ

Inaugurado em 2008, o Monumento Viaduto 

João Alves de Queiroz possui 64,53 metros 

de altura. Projetado pelo arquiteto Sandro 

Carvalho, o monumento é composto por dois 

prismas que se tocam nas extremidades, 

indicando a direção Norte, como o ponteiro 

• PAINÉIS VIA SACRA

Os Painéis da Via Sacra estão distribuídos ao 

longo da Rodovia GO-060, conhecida como 

Rodovia dos Romeiros, no trecho de 16 km 

de extensão que liga Goiânia à Trindade. Os 

14 painéis são de autoria do artista plástico 

Omar Souto, que trabalhou no próprio local em 

1988, e retratam a Paixão de Cristo. A estrutura 

de concreto e alvenaria forma a base para as 

ilustrações, que são feitas de mosaicos de 

cerâmica e concreto em alto relevo. Medindo 

10m de largura por 4m de altura, foram 

disponibilizados aos pares ao longo da rodovia, 

em praças com iluminação, bancos e sanitários. 

Vale destacar que todos os painéis mostram 

a menina Leide das Neves, vítima do acidente 

radioativo com o Césio-137, ocorrido em 

Goiânia, além de retratar passantes da rodovia, 

familiares e o próprio pintor. As estações e as 

praças passaram por revitalização e reforma no 

ano de 2010. Todos os anos, durante a festa do 

Divino Pai Eterno, que acontece em Trindade, a 

rodovia recebe milhares de romeiros que fazem o 

trajeto a pé. Na Sexta-Feira Santa, são realizadas 

encenações da Paixão de Cristo ao longo da via.

STATIONS OF THE CROSS PANELS
The Stations of the Cross Panels are distributed along the 
GO-060 Highway, known as Pilgrims Road, along the 16 
km stretch connectingGoiânia to Trindade. The
14 panels were made by artist Omar Souto, who worked 
onsite in 1988, and portray the Passion of Christ. The 
concrete and masonry structure forms the basis for 
illustrations, which are made of ceramic and concrete 
mosaics in high relief. Measuring 10m wide by 4m high, 
they have been placed in pairs along the Road, in squares 
with lighting, benches and toilets. It is worth mentioning 
that all panels show the girl Leide das Neves, victim of 
the radioactive accident with Cesium-137, occurred 
in Goiânia, in addition to portraying passers-by, family 
members and the painter. The stations and squares 
went through revitalization and renovation in 2010. Every 
year, during the feast of the Divine Eternal Father, which 
happens in Trindade, the road guides thousands of 
pilgrims who take the path on foot. On Good Friday, there 
are performances of the Passion of Christ along the road.

de uma bússola. Os prismas, em aço, são 

revestidos por chapas perfuradas que permitem 

que a claridade do sol seja refletida e à noite 

os refletores proporcionam um efeito especial. 

Localização: Viaduto João Alves de Queiroz - 

Avenida T-63, com Avenida 85 – Praça Simão 

Carneiro (antiga Praça do Chafariz).

MONUMENT JOÃO ALVES DE QUEIROZ 
BRIDGE
Opened in 2008, the Joao Alves de Queiroz 
Bridge is 64.53 meters high. Designed by architect 
Sandro Carvalho, the monument comprises two 
prisms that touch each other’s ends, indicating 
the North direction, like the tip of a compass. The 
prisms, made of steel, are covered with perforated 
plates that allow the sunshine to be reflected, 
at night the reflectors provide a special effect. 
Location: Joao Alvez de Queiroz Bridge - Avenida 
T-63 with Avenida 85 - SimãoCarneiro Square 
(formerly Fountain Square).
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• CENTRO CULTURAL OSCAR 
NIEMEYER

Endereço: Av. Deputado Jamel 

Cecílio, qd.Gleba, lt1, nº4490, 

Setor Fazenda Gameleira

Telefone: (62) 3201-4932

Programação: www.ccon.go.gov.br

TEATROS 
E ESPAÇOS 
CULTURAIS
THEATERS AND 
CULTURAL SPACES

Espaços Culturais

Dentre as várias opções na cidade, vale conferir 
a programação nos seguintes espaços:
Vila Cultural Cora Coralina, Centro Cultural 
Oscar Niemeyer, Centro Cultural Martin Cererê, 
Centro Municipal de Cultura Goiânia Ouro, 
Teatro Rio Vermelho (Centro de Convenções  
Goiânia), Teatro Goiânia, Teatro da PUC, Teatro 
Madre Esperança Garrido, Teatro SESI, Palácio 
da Música.

CULTURAL SPACES
Among the multiple options in the city, it is worth 
checking the schedule in the following locations:
Cora Coralina Cultural Village; Oscar Niemeyer Cultural 
Center; Martin Cerere Cultural Center; Goiania Ouro 
Municipal Center of Culture; Rio Vermelho Theater 
(Goiania Convention Center); Goiania Theater; PUC 
Theater; Madre Esperança Garrido Theater; SESI 
Theater; Music Palace.
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• TEATRO RIO VERMELHO E LAGO AZUL

Endereço: Rua 4, nº 1400 dentro do Centro de 

Convenções Goiânia, Centro

Telefone: (62) 3219-3473 / 3219-3300

• CENTRO CULTURAL JESCO PUTTKAMER

Endereço: Av. T-3, nº1732, Setor Bueno

Horário de funcionamento: terça a sexta das 8h 

às 12h e das 14h às 17h

Telefone: (62) 3251-0721

Entrada franca

• CENTRO CULTURAL MARIETA TELLES 
MACHADO

Endereço: Praça Cívica, Centro

Horário de funcionamento: segunda a sexta

das 8h às 17h

Telefone: (62) 3201‐4621

Entrada franca

• CENTRO CULTURAL MARTIM CERERÊ

Endereço: Rua 94 A, qd.18, Setor Sul

É preciso conferir o calendário de eventos no site 

da Secretaria de Educação, Cultura e Esportes do 

Estado ou na página do espaço no Facebook. 

Telefone: (62) 3201-4688

• CENTRO CULTURAL OCTO MARQUES

Endereço: Rua 4, nº515, mezanino do edifício 

Parthenon Center, Centro

Horário de funcionamento: segunda a sexta 9h 

às 12h / 14h às 17h

Não há uma exposição fixa, é preciso conferir 

o calendário de exposições das galerias no site 

da Secretaria de Educação, Cultura e Esportes 

do Estado

Galerias dentro do centro cultural: Galeria Frei 

Nazareno Consaloni e Galeria Sebastião dos Reis

Telefone: (62) 3201-4695

Entrada Franca

• TEATRO GOIÂNIA OURO

Endereço: Rua 3, esquina com a rua 9, nº1016, 

Centro

Telefone: (62) 3524-2540/2542

Conferir programação no site da prefeitura

 

• TEATROS YGUÁ, PYGUÁ E YTAKUÁ

Endereço: Rua 94 A, qd.18, Setor Sul, no 

Centro Cultural Martin Cererê

Telefone: (62) 3201-4688

 

• TEATRO DO INSTITUTO FEDERAL DE GOIÁS

Endereço: Rua 75, nº46, Centro

Telefone: (62) 3227-2742

 

• TEATRO DE ARENA PUC

Endereço: Av. Fued José Sebba, Jardim Goiás

Telefone: (62) 3946-3036

 

• TEATRO GOIÂNIA

Endereço: Av. 

Tocantins esquina 

com a Av. 

Anhanguera, Centro

Telefone: 

(62) 3201-4684
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• TEATRO MADRE ESPERANÇA 
GARRIDO

Endereço: Av. Contorno com rua 55, 

quadra 104, nº 63, Centro.

Telefone: (62) 3212-3531

 

• TEATRO SESC CENTRO

Endereço: Rua 15 esquina com a 

Rua 19, Centro

Telefone: (62) 3933-1700

 

• TEATRO SESI

Endereço: Av. João Leite, 1013

Setor Santa Genoveva

Telefone: (62) 3269-0800

• TEATRO INACABADO

Endereço: Alameda P 2 esquina 

com Av. Anhanguera, Setor dos 

Funcionários.

Telefone: (62) 3233-0722

MERCADOS

Visitar mercados em viagens é uma forma de 

conhecer os ingredientes da culinária local, 

artesanato e saborear algumas delícias da terra. 

Mercado Central (Rua 03-Centro), Mercado 

Popular da 74 (Rua 74 – Centro), Mercado de 

Campinas (Av.São Paulo – Bairro Campinas).

MARKETS
Visiting markets during your trips is a way to learn 
about the ingredients of local cuisine, crafts and 

savoring some of the local delights. Central Market 
(Rua 03-Downtown); Popular Market at 74 (Rua 

74 - Downtown); Campinas Market (Av.Sao Paulo - 
Campinas Neighborhood).

FEIRINHAS
FAIRS 

Turistas e moradores adoram fazer um programa na cidade: visitar 
as feirinhas que misturam compras, gastronomia e até antiguidades. 
Ao todo são mais de 30 feirinhas espalhadas pelos bairros da cidade. 
Destacamos a Feira Hippie, que acontece aos domingos e é a maior 
feira a céu aberto da América Latina; Feira da Lua, que ocorre aos 
sábados, na Praça Tamandaré, no Setor Oeste; Feira de Antiguidades, 
aos domingos, uma vez ao mês, também na Tamandaré; Feira do Sol, 
na Praça do Sol, no Setor Oeste.

Tourists and locals love to gather in the city, visiting fairs that mix shopping, gastronomy, 
and antiques. Overall, there are more than thirty fairs scattered throughout the city. We 
feature the Hippie Fair, which takes place on Sundays and is the largest outdoor fair in 
Latin America; Moon Fair, which takes place on Saturdays, in the Tamandare Square, 
in the West Sector; Antiques Fair, on Sundays, once a month, also in the Tamandare 
Square; Sun Fair, in the Sun Square, in the West Sector.
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• FEIRA HIPPIE

Onde: Praça do Trabalhador, no Setor Norte 

Ferroviário

Que dia acontece: Começa sábado a noite, às 

18h, se estende pela madrugada e continua no 

domingo até as 14h.

O que você encontra lá: artesanatos (crochê, 

bordados, porcelanas, cerâmicas, tachos feitos 

de cobre e peças de tear), calçados, vestuário, 

artigos regionais, comidas típicas de Goiás.

HIPPIE FAIR
Worker Square, in the Northern Railroad Sector. Starts 
on Saturday evening at 6 p.m., going through the night 
and continues on Sunday until 2 p.m.
What you’ll find there: crafts (crochet, embroidery, 
porcelain, ceramics, pots made of copper and loom 
pieces), footwear, clothing, regional items, typical food 
of Goiás.

• FEIRA DA OVG OU BUENO

Onde: Rua T-14 com T-38 no Setor Bueno.

Que dia acontece: todas as quartas-feiras, das 

16h às 22h

O que você encontra lá: vestuário, alimentação, 

artesanatos, bijuterias e calçados

OVG OR BUENO FAIR
Rua T-14 with T-38, in the Bueno Sector.
Every Wednesday from 4 p.m. to 10 p.m.
What you’ll find there: clothing, food, crafts, bijou and 
footwear.

• FEIRA DO ENTARDECER 

Onde: Rua 115 – Cepal do Setor Sul

Que dia acontece: todas as sextas-feiras, das 

16h às 22h

AFTERNOON FAIR
Rua 115 - Cepal of the South Sector
Every Friday from 4 p.m. to 10 p.m.

• FEIRA CEPAL JARDIM AMÉRICA

Onde: Praça C-108 – Cepal Jardim America

Que dia acontece: todas as quintas-feiras, das 

16h às 22h

O que você encontra lá: vestuário, 

alimentação, artesanatos, bijuterias e calçados

CEPAL FAIR JARDIM AMERICA
C-108 Square - CepalJardim America
Every Thursday from 4 p.m. to 10 p.m.
What you’ll find there: clothing, food, crafts, bijou and 

footwear.

• FEIRA DAS NUVENS 

Onde: Av. T-1 com T-6 - Setor Coimbra

Que dia acontece: todos os domingos, das 

16h às 22h

O que você encontra lá: vestuário, 

alimentação, artesanatos, bijuterias e calçados

CLOUDS FAIR
Av. T-1 with T-6, in the Coimbra Sector.
Every Sunday from 4 p.m. to 10 p.m.
What you’ll find there: clothing, food, crafts, bijou and 

footwear.

• FEIRA UNIVERSITÁRIO

Onde: Praça Universitária – Setor Leste 

Universitário

Que dia acontece: todos os domingos, das 16h 

às 22h

O que você encontra lá: vestuário, alimentação, 

artesanatos, bijuterias e calçados

UNIVERSITY FAIR
University Square - Eastern 
University Sector
Every Sunday from 4 p.m. to 10 p.m.
What you’ll find there: clothing, food, crafts, bijou and 
footwear.

• FEIRA DA LUA

Onde: na Praça Tamandaré, Setor Oeste

Que dia acontece: todos os sábados, das 15h 

às 21h

O que você encontra lá: alimentação, 

artesanato, vestuário, calçados, acessórios, 

produtos de enxoval para bebês, cama, mesa e 

banho, obras de arte e produtos importados.

MOON FAIR
Tamandaré Square, West Sector
Every Saturday from 3 p.m. to 9 p.m.
What you’ll find there: food, crafts, clothing, footwear, 
accessories, baby clothes, bed,
bath, and kitchen goods, works of art and products 
from abroad.

• FEIRA DO CERRADO

Onde: Parque da Criança - Rua 72 - Jardim 

Goiás. Atrás do Estádio Serra Dourada

Que dia acontece: todas as quintas-feiras, das 

17h às 22h, e todos os domingos, das 9h às 13h. 

O que você encontra lá: Ela possui uma 

característica especial por ser uma feira que se 

preocupa em valorizar o trabalho dos artesãos 

goianos. Entre os produtos que podem ser 

encontrados: cadernos e caixas desenvolvidas 

com a técnica de cartonagem, brinquedos 

pedagógicos, bonecas de pano e de crochê, 

origami, bijuterias em prata, pedras e sementes, 

além de tecelagem e peças em tecido e uma 

área para alimentação. A feira oferece ainda aos 

frequentadores uma programação artística, com 

apresentação de músicos regionais.

SAVANAH FAIR
Children Park - Rua 72 - Jardim Goiás. Behind the Serra 
Dourada Stadium
Every Thursday from 5 p.m. to 10 p.m., and every Sunday 
from 9 a.m. to 1 p.m.
What you’ll find there:  It has a special feature as a fair that 
cares about valuing the work of artisans of Goiás. Among 
the products you can find there: notebooks and boxes 
developed with the  carton technique, pedagogical toys, 
cloth and crochet dolls, origami, silver, stone and seed 
bijou, as well as weaving and fabric parts, and a food 
court. The fair also offers visitors an artistic schedule, with 

the performance of regional musicians.

• FEIRA DO SOL

Onde: Rua 9, Setor Oeste.

Que dia acontece: todos os domingos, das 

16h às 22h

O que você encontra lá: alimentação, 

vestuário, bijuterias, artesanatos, 

antiguidades, animais, flores, sendo proibida a 

comercialização de produtos industrializados.

SUN FAIR
Rua 9, West Sector.
Every Sunday from 4 p.m. to 10 p.m.
What you’ll find there: food, clothing, bijou, 
crafts, antiques, animals, flowers, but selling of 
industrialized products is prohibited.
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COMPRAS E 
POLOS DE MODA  
SHOPPING AND FASHION CENTERS 

Goiânia tem destaque nacional, e até internacional, pelo seu polo de 
moda, que movimenta a economia local e milhares de empreendimentos 
(lojas e confecções) que comercializam no atacado e varejo. Principais 
polos: Região da 44, Setor Marista, Campinas, Bernardo Sayão. Vale 
ainda uma visita aos Shoppings Centers, com lojas locais, nacionais e 
internacionais.

Goiania features national and international prominence for its fashion center, which 
drives the local economy and thousands of enterprises (stores and clothing industry) 
that are active in wholesale and retail. Main centers: 44 Region; Marista Sector; 
Campinas; Bernardo Sayao. Shopping centers are also worth visiting, with local, 
national and international stores.

• GOIÂNIA SHOPPING

Av. T-10, nº 1.300 - Setor Bueno

(62) 3237-0514 / WhatsApp 9866 3140

Como chegar: 

Rota de carro: saindo da Praça Cívica 13 

min,4,3 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica –Linha 

017–20 min.

• FLAMBOYANT SHOPPING

Avenida Deputado Jamel Cecílio, N3300, 

Jardim Goiás

(62) 3546-2000

Como chegar: 

Rota de carro: saindo da Praça Cívica 10 min 

5,3 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica –Linha 

193 –28 min

• PASSEIO DAS ÁGUAS

Av. Perimetral Norte, esq. com Av. Goiás

(62) 4003-7840

Como chegar: 

Rota de carro: saindo da Praça Cívica 14 min 

9 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica –Linha 

013–37 min
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• SHOPPING ESTAÇÃO GOIÂNIA

Avenida Goiás Norte, Centro

(62) 3221-0844

Como chegar: Rota de carro: saindo da Praça 

Cívica 12 min 3,5 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica -Linha 

013,–17 min

• SHOPPING CERRADO

Av. Anhanguera, 10.790 Setor Aeroviário

(62) 3621-2611

Como chegar: Rota de carro: saindo da Praça 

Cívica 21 min 7,5 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica -Linha 

001,–31 min.

• ARAGUAIA SHOPPING

Rua 44, 399 – Setor Central                                                  

(62) 4013-4293 

Como chegar: Rota de carro: saindo da Praça 

Cívica 14 min 3,7 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica –

Linhas  042, 170  –17 min.

• SHOPPING BOUGAINVILLE 

Rua 9, 1855 - Setor Marista

(62) 3520-4300

Como chegar: Rota de carro: saindo da Praça 

Cívica 8 min 2,6 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica 

-Linhas 004, 008, 017, 019, 035 e 175  –15 min

• BANANA SHOPPING

Localização: Avenida Araguaia, 376, Centro

(62) 3521-4600

Como chegar: 

Rota de carro: saindo da Praça Cívica 08 min 

700 m

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica 

-Linhas 018, 042, 166, 167, 170,253, 257, 261 

e 406 – 8 min.

• AVENIDA BERNARDO SAYÃO

A Avenida Bernardo Sayão fica localizada 

no Setor Centro-Oeste, onde se concentra 

a maior parte do polo comercial da região. 

Possui aproximadamente 1.200 lojas que 

comercializam roupas, acessórios e calçados.

• REGIÃO DA 44

Fica localizada ao lado da Rodoviária de 

Goiânia e funciona de terça a sábado. 

Alguns locais para compras são: Mega 

Moda, Shopping 44, Centro Oeste, 

Estação Goiânia, dentre outros.

Como chegar:

 Rota de carro: saindo da Praça Cívica 

10 min 3,9 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica 

-Linhas 170, 008,  – 12 min.

Como chegar: 

Rota de carro: saindo da Praça Cívica 15 min 

4,9 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica -Linhas 

170– 28 min

• AVENIDA 85

O comércio é variado, com inúmeras lojas e 

destaque para roupas, acessórios e calçados. 

A maioria das lojas se concentra no trecho da 

Avenida 85 na altura das Avenidas T-9 e T-10.

Como chegar: 

Rota de carro: saindo da Praça Cívica 13 min 

5,4 km

Rota de ônibus: saindo da Praça Cívica -Linhas 

004, 008, 017, 019, 035 e 175  – 19 min
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COMO SE 
LOCOMOVER 
EM GOIÂNIA
HOW TO GET AROUND IN GOIANIA

Como nos grandes centros, você pode se locomover pela cidade 
por ônibus, táxis e ubers. No eixo da sustentabilidade, a cidade 
possui, via Prefeitura, locação de bicicletas para quem possui tempo, 
principalmente nos finais de semana.

As in major centers, you can get around the city by bus, taxis and UBER. In the 
sustainability chain, the city provides - through its City Hall - bike rental for those who 
have time, especially on weekends.

TRANSPORTE 
TÁXI

Anhanguera Rádio Táxi: (62) 3259-3000. 

Serviço 24h.

Coopertáxi : (62) 3212-6000/WhastApp 

(62) 99688-5948

Executiva Rádio Táxi: (62) 3210-5000

Rádio Táxi ABC: (62) 3612-7070

Rádio Táxi Araguaia: (62) 3285-2222

Rádio Táxi Bandeirantes: (62) 3210-2000

Rádio Táxi Lótus: (62) 3233-8899

Rádio Táxi Mil: (62)3586-1000

Rodo Táxi: (62) 3212-1133. Serviço 24h. 

TRANSPORTE COLETIVO
Se você optar por utilizar o transporte coletivo 

em nossa capital, vale lembrar que é preciso 

adquirir a sua passagem antes do embarque. 

Há muitos anos, já não existem mais cobradores 

nos ônibus da capital, o serviço foi totalmente 

reformulado e modernizado. O tradicional bilhete 

de ônibus foi substituído pelo chamado CARTÃO 

FÁCIL, trata-se de um cartão magnético em que 

o usuário pode inserir o número de viagens que 

bem desejar. Mesmo sendo visitante você pode 

fazer o seu cartão em qualquer Ponto de Venda 

de Recarga Sitpass (os mesmos do cartão do 

estudante) ou nos terminais de ônibus. Basta 

informar o número do seu CPF acompanhado 

do RG. A primeira via do cartão é totalmente 

gratuita. Baixe o aplicativo SIM RMTC no celular 

e tenha todas as informações necessárias sobre 

linhas e horários de ônibus da capital e região 

metropolitana. 

PUBLIC TRANSPORTATION
If you choose to use public transport in our capital city, 
it is worth remembering that you must purchase your 
ticket before boarding. For many years now, there is no 
ticket service inside the capital buses, as the service 
has been completely redesigned and updated.
The traditional bus ticket has been replaced by the so-
called EASY CARD, which is a magnetic card to which 
the user can load the number of trips they wish. Even if 
you are a visitor, you can ask for your Easy Card at any 
Sitpass Reload Sales Point (the same as the student 
card) or at the Bus Terminals. Just have your tax ID 
and personal ID numbers at hand. The first copy of the 
card is free of charge.
Download the SIM RMTC mobile app and have all the 
information you need about buses and bus schedules 
in the capital and metropolitan area. 

UBER
O serviço do aplicativo UBER já está 

disponível em nossa capital, mais uma opção 

para facilitar a sua mobilidade por Goiânia, 

nas versões: UBER X e UBER SELECT.

UBER
The UBER app service is already available in our 
capital, another option to make your mobility easier 
throughout Goiania, in the following options: UBER X 
and UBER SELECT.

BIKE
Goiânia possui um sistema de bicicletas públicas, 

chamado GynDeBike. O serviço é composto por 

estações inteligentes, conectadas a uma central 

de operações via wireless, alimentadas por 

energia solar, distribuídas em pontos estratégicos 

da cidade, onde os clientes cadastrados podem 

retirar uma bicicleta, utilizá-la em seus trajetos e 

devolvê-la na mesma, ou em outra estação.

O Projeto GynDeBike oferece diversas maneiras 

de adquirir passes que permitem a retirada das 

bicicletas nas estações: passe mensal (R$ 8), 

semestral (R$ 35), anual (R$ 70) e diário 

(R$ 4). O APP está disponível para ser baixado 

gratuitamente tanto para celulares  iPhone ou 

Android. Mais informações pelo número 

4003 0397 ou pelo site: www.debikegoiania.com

BIKE
Goiania has a public bike system called GynDeBike. 
The service comprises smart stations connected to 
a solar-powered wireless operations center, spread 
out at strategic points in the city, where registered 
customers can pick up a bicycle, use it on their routes 
and return it to the same station or another one.
The GynDeBike Project offers several types of passes 
to purchase that allow picking up bicycles at stations: 
One-month (R$ 8.00), Six-month (R$ 35.00), One-year 
(R$ 70.00) and daily (R$ 4.00).
The app is available as a free download for both 
iPhone and Android phones. Learn more by 
calling 4003 0397 or access the website at www.
debikegoiania.com
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DESTINOS 
INTEGRADOS 
INTEGRATED DESTINATIONS

Conheça o entorno e se encante!

Goiânia possui inúmeras opções para que o turista – a lazer ou negócios, 
estenda a sua permanência na cidade, com todas as opções apresentadas. 
Para quem deseja conhecer um pouco mais do Estado a partir da capital 
existem várias opções de roteiros. Religioso: Trindade e Abadiânia; 
Esotéricos e contemplativos: municípios da Chapada dos Veadeiros: 
Águas Quentes: Caldas Novas, Rio Quente e Lagoa Santa; Histórico, 
Natureza e Cultura: Pirenópolis e Cidade de Goiás (antiga capital do 
Estado); Praias de Água Doce: cidades às margens do Rio Araguaia, 
como Aruanã. Temos ainda destinos com grutas e cavernas, Chapadão 
do Céu, Parque Nacional das Emas e muito mais!. Conheça em detalhes 
os destinos turísticos no site: http://www.goiasturismo.go.gov.br/

Get to know the environment and love it!
As shown above, Goiania has countless options so that the tourists extend their 
visit in the city for leisure or business. For those who want to learn more about the 
State, departing from the Capital: Religious: Trindade and Abadiania; Esoteric and 
contemplative: cities within Chapada dos Veadeiros: Hot Waters: Caldas Novas, Rio 
Quente and Lagoa Santa; History, Nature and Culture: Pirenopolis and City of Goias 
(former State Capital); Freshwater Beaches: cities on the banks of the Araguaia River, 
such as Aruana. We also have destinations with caves and caverns; Chapadao do Ceu, 
with the Emas National Park and much more!. Learn more about the tour destinations in 
the website: http://www.goiasturismo.go.gov.br/

LUGARES PRÓXIMOS À CAPITAL, 
QUE VALEM A PENA A VISITA

• RIO ARAGUAIA

A 310km de Goiânia, centenas de quilômetros 

de praia de areia branca e fina, fauna e flora 

riquíssimas, um ar de magia ímpar e uma 

atmosfera de sedução, encantam os milhares de 

turistas que se deleitam às margens do Araguaia 

durante a temporada que vai de julho a setembro. 

Se Goiás não tem mar, tem o rio Araguaia.

310km from Goiânia, hundreds of kilometers of white 
and fine sand beach, flora and fauna riches, an air of 
unique magic and atmosphere of seduction, enchant 
the thousands of tourists who delight in the banks of 
the Araguaia during the season that runs from July 
to September. If Goias has no sea, there is the river 
Araguaia.

• TRINDADE

A 18 km da capital goiana está localizada a 

segunda maior Basílica do Brasil e a única no 

mundo dedicada ao Divino Pai Eterno. Trindade 

recebe no mês de julho, milhares de fiéis que 

percorrem a Rodovia dos Romeiros, que liga 

a cidade a Goiânia, a pé para o pagamento de 

promessas.

18 km from the capital of the second largest Basilica 
in Brazil, and the only world dedicated to the Divine 
Eternal Father. Trindade receives in the month of July, 
thousands of faithful who drive the Romeiros Highway, 
which connects the city to Goiânia, on foot for the 
payment of promises.
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• CIDADE DE GOIÁS

Berço da cultura goiana e Patrimônio Histórico 

da Humanidade, está localizada a 135km 

de Goiânia. Graças ao seu tombamento nos 

anos 70, a cidade mantém singularidades do 

período barroco-colonial brasileiro, sendo um 

patrimônio arquitetônico do século XVII. Terra 

da Cora Coralina, aos pés da Serra Dourada, 

“Goiás Velho” é recheada de aspectos 

pitorescos e exóticos, como a procissão do 

Fogaréu durante a Semana Santa.

Cradle of the Goian culture and Historical Patrimony of 
Humanity, is located 135km of Goiânia. Thanks to its
the 1970s, the city maintains singularities of the 
Brazilian Baroque-colonial period, being a architectural 
patrimony of century XVII. Earth of Cora Coralina, 
at the foot of Serra Dourada, “Goiás Velho” is full of 
aspects picturesque and exotic, such as the Fogaréu 
during Holy Week.

• CALDAS NOVAS

Turistas de todas as partes do Brasil e do mundo 

vêm se encantar na doçura das águas quentes 

de Caldas Novas, a maior estância hidrotermal 

do planeta, a 160km de Goiânia. Um lugar 

mágico, de beleza ímpar que a natureza parece 

ter escolhido para se divertir e descansar.

Tourists from all over Brazil and the world come to be 
enchanted in the sweetness of warm waters of Caldas 
Novas, the largest hydrothermal resort of the planet, 
160km from Goiânia. One place magical, unique beauty 
that nature seems to have chosen to have fun and rest.

• RIO QUENTE

A 170km de Goiânia, existe um paraíso 

banhado pelo calor das águas que brotam das 

entranhas da Serra de Caldas. É a Pousada 

do Rio Quente (Rio Quente Resorts), um 

complexo de lazer e turismo tipo resort com 

hotéis internacionais que recebem turistas dos 

quatro cantos do mundo. Atração aos olhos do 

mundo, bem no coração do Brasil.

170km from Goiânia, there is a paradise bathed by 
the heat of the waters that flow from guts of the Serra 
de Caldas. It’s the Pousada of the Rio Quente (Rio 
Quente Resorts), a leisure resort type resort with 
international hotels that receive tourists from four 
corners of the world. Attraction to the eyes of world, 
right in the heart of Brazil.

• TRÊS RANCHOS (LAGO AZUL)

A 282 km de Goiânia, lanchas, iates, jet-skis, 

compõem a paisagem de rara beleza visual do 

Lago Azul de Três Ranchos. São 440 km de 

águas azuladas, rodeadas por casas de veraneio 

e uma estrutura de turismo avançada. 

The 282 km of Goiania, launches, yachts, jet-skis, make 
up the landscape of rare visual beauty Blue Lagoon 
of Three Ranchos. There are 440 km of blue waters, 
surrounded by summer houses and an advanced 
tourism structure.

• BURITI ALEGRE (LAGO DAS BRISAS)

A 200 km de Goiânia, o lago das Brisas 

é cenário de uma beleza inigualável, com 

inúmeros quilômetros quadrados de água 

cristalina e azulada, com casas de veraneio 

e uma estrutura de turismo.

200 km from Goiânia, the lake of Brisas is a 
setting of unparalleled beauty, with several square 
kilometers of water crystalline and blue, with 
summer houses and a tourism structure.
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• ALTO PARAÍSO

A 421 km de Goiânia, canions, vales, saltos, 

águas cristalinas, fauna e flora inconfundíveis. 

Um cenário de maravilha que vale conhecer. 

Situada no paralelo 14 do nordeste goiano, 

Alto Paraíso é hoje conhecida como cidade 

do 3° milênio. Sua principal atração turística 

é o Parque Nacional da Chapada dos 

Veadeiros, um paraíso de encantamento onde 

tudo é incomum.

The 421 km of Goiânia, canyon, valleys, jumps, 
crystal clear waters, unmistakable fauna and flora. A 
wonder scenario worth knowing. Located in the 14th 
parallel of the north-east of Goiás, Alto Paraíso is 
now known as a city of the 3rd millennium. Its main 
tourist attraction is the National Park of Chapada dos 
Veadeiros, a haven of enchantment where everything 
is unusual.



• CORUMBÁ DE GOIÁS

A 110 km de Goiânia, o poético cenário de 

seu casario antigo é uma imagem que, por si 

só, encanta os olhos e convida os visitantes à 

pureza de tempos idos. Sua maior atração é 

o Salto de Corumbá, uma dádiva da natureza 

proporcionada pelo rio que deu nome à 

cidade e de cujo leito brotou o ouro que lhe 

gerou progresso e prosperidade há quase 300 

anos.

110 km from Goiânia, the poetic scenario of your old 
house is an image that, by itself only, it enchants the 
eyes and invites the visitors to the purity of times gone 
by. Its biggest attraction is the Salto de Corumbá, 
a gift from nature provided by the river that gave its 
name to and from whose bed came the gold that has 
generated progress and prosperity for nearly years.

• BRASÍLIA

Localizada a 200km de Goiânia, Brasília é 

a capital da República Federativa do Brasil. 

Inaugurada em 21 de abril de 1960, pelo  

então presidente Juscelino Kubitschek, sendo 

a terceira capital do Brasil. O plano urbanístico 

da capital, conhecido como “Plano Piloto”, 

foi elaborado pelo urbanista Lúcio Costa, que 

também concebeu o Lago Paranoá, o qual 

armazena 600 milhões de metros cúbicos 

de água. Muitas das construções da Capital 

Federal foram projetadas pelo renomado 

arquiteto Oscar Niemeyer.

Located 200km from Goiânia, Brasilia is the capital 
of the Federative Republic of Brazil. Inaugurated 
on April 21, 1960, by the then President Juscelino 
Kubitschek, with the third capital of Brazil. The urban 
plan of the capital, known as the “Pilot Plan”, was 
by the urbanist Lúcio Costa, who also conceived the 
Paranoá Lake, which stores 600 million cubic meters 
of water. Many of the buildings in the Capital Were 
designed by the renowned architect Oscar Niemeyer.

• PIRENÓPOLIS

A 125 km de Goiânia, um dos mais ricos 

acervos patrimoniais do Centro-Oeste. Cortada 

pelo Rio das Almas, o município é um cartão 

postal da história do Brasil. A beleza do lugar é 

indescritível. Dezenas de cachoeiras, a tradição 

dos pratos típicos e a Festa das Cavalhadas 

são atrações que habitam para sempre a 

memória dos turistas.

125 km from Goiânia, one of the richest assets of the 
Midwest. Cut the Rio das Almas, the municipality is a
postcard from the history of Brazil. The beauty of 
the place is indescribable. Dozens of waterfalls, the 
tradition of the typical dishes and the Festival of the 
Cavalhadas are attractions that inhabit forever the 
memory of tourists.

OUTRAS ATRAÇÕES / QUINTAIS 
DE GOIÁS (HOTÉIS FAZENDA)

• ESTÂNCIA  PARK  HOTEL 

BR-414, Km 2, Sítios de Recreio 

Americano do Brasil

Anápolis – GO

(62) 3318.1200

reserva@estanciaparkhotel.com.br

www.estanciaparkhotel.com.br

• FAZENDA BABILÔNIA 

GO 431 – Km. 3

Município de Pirinópolis – GO

A 24 km de Pirenópolis.

telmafazendababilonia@yahoo.com.br

(62) 9294.1805 / 9291.1511

www.fazendababilonia.com.br

• FAZENDA SANTA BRANCA

Fazenda Santa Branca cp 19,

Zona Rural, Terezópolis de Goiás-GO

(62) 3348.1114

www.santabrancaecoturismo.com.br

• RAIZAMA FAZENDA HOTEL

GO 139, km 12, Zona Rural, Alexânia- GO

(61) 3347.0759 / 8120.0126

raizama@raizama.com.br

www.raizama.com.br

• POUSADA MONJOLO

Rodovia GO 433, km 2, Nerópolis-GO

(62) 3513.9003 / 8406.1544

sac@pousadamonjolo.com.br

www.pousadamonjolo.com.br

• SALTO CORUMBÁ

Rodovia BR 414 – Km 383 – Zona Rural

Corumbá de Goiás – GO

(62) 3334.8226 / (61) 4063.8546

www.saltocorumba.com.br

• POUSADA SERRA DA IRARA

Rodovia GO 225, km 17, Zona Rural Corumbá 

de Goiás (a 120km de Brasília e 47km de 

Anápolis)

(62) 3541 5271 / 8333 0022 / 8151 9326

reservas@pousadaserradairara.com.br

www.pousadaserradairara.com.br
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ASSOCIAÇÕES E ENTIDADES DE 
CLASSE
• ABAV-GO – Associação Brasileira de 

Agências de Viagens do Estado de Goiás

Av. Goiás, nº174, Sl. 406, Ed. São Judas Tadeu 

– Centro – CEP: 74010-010

(62) 3212-7151 

www.abavgoias.com.br

• ABIH-GO – Associação Brasileira da 
Indústria de Hotéis de Goiás

Av. Anhanguera, nº 5674, Ed. Palácio do 

Comércio, 7º andar, salas 701 e 703, Centro, 

Goiânia-GO – CEP:74043-010

(62) 3223-3175

www.hospedagoias.com.br

• ABEOC–GO – Associação Brasileira de 
Empresas de Eventos do Estado de Goiás

Rua 22, N° 69, Qd. E10, Sala 17, Galeria Pátio 

22, Setor Oeste, Goiânia-GO – CEP: 74120-130

(62) 3214-1010 / 3251-1202

www.abeoc.org.br/goias; 

kennya@eloeventos.com

• ABRASEL-GO – Associação Brasileira de 
Bares e Restaurantes

Av. T-3, nº 2537, Galeria Passo Walter Bittar, Sala 

02, Goiânia-GO.

(62) 3941-3200 / 3095-3264

www.abraselgo.com.br

• CDL – Câmara de Dirigentes Lojistas

Rua 8 c/ 9, nº 626 - Setor Oeste – CEP: 74115-100

(62) 3216-3800 / 3216-3864 

www.cdlgoiania.com.br

• SECOVI-GO – Sindicato das Empresas de 
Compra, Venda, Locação e Administração 
de Imóveis e dos Condomínios Horizontais, 
Verticais e de Edifícios Residenciais e 
Comerciais no Estado de Goiás.

Avenida D, N º354, Setor Oeste - Goiânia - GO

(62) 3239-0800 / 3239-0824 / 3239-0818

www.portalsecovi.com.br

• SEBRAE-GO – Serviço de Apoio às Micro e 
Pequenas Empresas em Goiás 

Av. T-3 nº 1000 - Setor Bueno

CEP: 74210-240

(62) 3250-2202 / 3250-2446 / 3250-2000

www.sebraego.com.br

• SIHGO – Sindicato de Hotéis de Goiânia 

Av. Anhanguera, nº 5674, Ed. Palácio do 

Comércio, 7º andar, salas 701 e 703, 

Centro, CEP:74043-010

Telefone: (62) 3223-3175

www.sihgo.com.br

• SINDEGTUR – Sindicato dos Guias de 
Turismo do Estado de Goiás

Avenida Anhanguera, Nº 5.398, Sala 806, 

EdifícioCondomínio Anhanguera, 

Setor Central

CEP: 74043-011

(62) 98181-8119 

sindegturgo@yahoo.com.br

INSTÂNCIAS GOVERNAMENTAIS
• GOIÁS TURISMO – Agência Estadual de 

Turismo do Estado de Goiás

Av. Tocantins, nº 885, Quadra 73 – Centro

CEP: 74015-900

(62) 3201-8139 / 3201-8150 / 3201-8100

www.goiasturismo.go.gov.br

• AGETUL – Agência Municipal de Turismo, 
Eventos e Lazer

Av. Contorno s/nº, Setor Central, Parque 

Mutirama, Goiânia-GO 

CEP: 74055-140

(62) 3524-7274/ 3524-7288 / 3524-7276 

www.goiania.go.gov.br

turismogoiania@gmail.com

AGÊNCIAS DE COMUNICAÇÃO
• NEWW COMUNICAÇÃO

Av. Segunda Avenida, S/N, Quadra 1 B, Lote 

55/56, Sala 07, Cidade Vera Cruz, Aparecida de 

Goiânia-GO – CEP: 74934-605                                                                                     

(62) 3257-5000

www.neww.com.br

• OFICINA DE COMUNICAÇÃO

Avenida Mutirão, quadra 51, lote 13 e 14 - 

Galeria Casa Blanca Center, sala 95 C, Setor 

Bueno – CEP: 74215-240

(62) 3225-4899

www.oficinacomunica.com.br

• VOLTZ COMUNICAÇÃO

Av T-2, nº 706, Qd. 75, Lt. 12, Setor Bueno, 

Goiânia-GO – CEP: 74215-010

(62) 3924-4462 

www.voltzcomunicacao.com.br

COMPRAS
• PASSEIO DAS ÁGUAS SHOPPING 

Av. Perimetral Norte esquina com Av. Goiás, nº 

8303, Goiânia-GO – CEP: 74573-260

(62) 4003-7840 / 3604-9500 (adm) 

www.passeiodasaguasshopping.com.br

SERVIÇOS DIVERSOS PARA EVENTOS
Consultoria e Assessoria
• M2 DO BRASIL CONSULTORIA DE 

NEGÓCIOS

Av. Segunda Radial, 548, Qd.A120,  Sala 101, 

Goiania - GO, CEP:74820-090

(62) 3942-0568 / 98138-6961

www.m2dobrasil.com.br

• GRUPO STAFF

Av. T-10, 208, Sala 814, Ed. New Times Square, 

Setor Bueno, Goiânia-GO – CEP:74223-060

Telefone: (62) 3926-7884

bruna@grupo-staff.com

SERVIÇOS 
PARA EVENTOS
ASSOCIADOS GOIÂNIA CONVENTION E ABEOC

EVENT SERVICES
If you need services for events, you will find the Goiania Convention Bureau members here
GOIANIA CONVENTION AND ABEOC MEMBERS

Se você precisa de serviços para eventos, aqui você encontra os 
associados do Goiânia Convention Bureau
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Seguros
• REAL BUSINESS CORRETORA DE 

SEGUROS

Alameda Leopoldo de Bulhões, Nº 148 QD. 51 

LT. 09, Ap. 02 Setor Pedro Ludovico – CEP: 

74820-060

(62) 3095-3574

www.rbsi.com.br

Impressões
• GRÁFICA ART 3

Rua 102, 34 – Setor Sul – Goiânia/GO

Telefone: (62) 3218-2233

www.graficaart3.com.br / nayara@graficaart3.

com.br

• CIR GRÁFICA E EDITORA

Av. Vereador José Monteiro, 1819, Setor 

Negrao de Lima – Goiânia-GO

Telefone: (62) 3202-1150 / 98117-2139

www.cirgrafica.com.br

Traduções
• GO MAD Assessoria de Inglês e Traduções 

Simultâneas 

Rua 18, 110, Sala 11 – Edifício Business Center 

– Setor Oeste – Goiânia/GO

Telefone: (62) 3274-1003

www.gomad.com.br

Segurança, Limpeza, Secretaria, 
Recepcionistas entre outros
• PERSONA VIP SERVIÇOS E EVENTOS

Rua 215, nº 489 - Setor Vila Nova - Goiânia/GO

Telefone (62) 3093-2927 / 99106-1071

www.personavipeventos.com.br

Agência de Viagens
• BOA VIAGEM TURISMO

Avenida C 171, 57, Loja 01- Setor Nova Suiça

Telefone: (62) 3092-6191

pedro@boaviagemgyn.com.br

Soluções em Tecnologia para 
Eventos
• CONGRESSY – Plataforma de Gestão de 

Eventos Corporativo

Rua João de Abreu nº. 1155 Sala B96Qd. F8 Lt. 

49E Setor Oeste Goiânia/GO CEP: 74.120-110

Telefone: (62) 3042-8161 / 99184-9007

www.congressy.com

• IMK TECNOLOGIA EVENTOS – Internet e 
Credenciamento

Subsolo Centro de Convenções Goiânia

Telefone: (62) 3434-7770

www.imk.net.br

EQUIPAMENTOS DE INFORMÁTICA E 
AUDIOVISUAIS
• D&M – PRODUÇÕES

Av. Marconi, nº 94 - Jardim Planalto, Goiânia-

GO – CEP: 74333-160

Telefone: (62) 3287-3815

www.demproducoes.com.br

• GRAPHIX LOCAÇÃO E EVENTOS

Rua 22, nº 121, Jardim Santo Antônio, Goiânia-

GO – CEP: 74853-350

Telefones: (62) 3942-7777

www.gpx7.com.br

• SLIDE & CIA

Rua C-55, nº 188, Qd 73, Lt 15, Setor 

Sudoeste, Goiânia-GO

Telefone: (62) 3293-4748 / 99147-2396 ou 

98219-6808 (Gaio)	

www.slidecia.com.br

• ION TECNOLOGIA

Av. Laguna, 355, Galeria Vitória Régia, Sala 03, 

Parque Amazonia – CEP: 74843-110

Telefone: (62) 3086-6677 / 99977-0000

www.iontecnologia.com.br

BUFFET E LOCAÇÃO DE MOBILIÁRIO 
• ACCONTECE EVENTOS BUFFET E 

LOCAÇÕES DE MOBILIÁRIOS

Rua 1.124, Nº. 162 Qd. 225 Lt. 11 Casa 03 – 

Setor Marista Goiânia/GO – CEP: 74.175-080

Telefones: (62) 3281-5108 / 3241-2181

www.accontece.com.br

ESPAÇOS PARA EVENTOS
• ÁGUIA REAL EVENTOS CORPORATIVOS 

Rodovia GO-020 s/n Km 54 Zona Rural – Bela 

Vista de Goiás/GO

Telefone: (62) 3639-0254

www.aguiarealeventos.com.br

• BUFFET CRISTAL & MANSÃO CRISTAL

Rua 78, nº 170, Bairro Jardim Goiás, Goiânia-GO 

– CEP:74805-490

Telefones: (62) 3241-4719

www.buffetcristal.com.br

• CENTRO DE CONVENÇÕES GOIÂNIA

Rua 4 c/ Av. Paranaíba, Portão 6 – Centro, 

Goiânia-GO – CEP: 74015-010

Telefone: (62) 3219-3300 / 3219-3305 / 3219-3303

www.ccgo.com.br

• CLUBE JAÓ

Av. Quitandinha, nº 600 - Setor Jaó, Goiânia-GO 

– CEP: 74673-060

Telefones: (62) 3269-8032 / 3269-8028

www.jao.com.br

• ESPAÇO MEMORATTO

Avenida Francisco de Melo, 1360, Qd. 31, Vila 

Rosa, Goiânia-GO – CEP: 74345-210

Telefones: (62) 3996-1800 

www.memoratto.com.br

• IMPÉRIO BOULLEVARD

Rua Lavoura, Qd.58, Lt.11/13, Santa Genoveva – 

Goiânia-GO – CEP:74670-180

Telefone: (62) 3638-9730 / 98256-0024

www.imperioboulard.com

• TRÊS ILHAS CLUBE DE PESCA E LAZER

Rua SC 57,Qd A,Lt 01 - Bairro São Carlos, 

Goiânia-GO – CEP: 74477-109

Telefones: (62) 3595-9595

www.tresilhas.com.br

FACULDADES E UNIVERSIDADES
• PUC-GO – Pontifícia Universidade Católica 

de Goiás

Praça Universitária, nº1440 - Setor 

Universitário, Goiânia-GO – CEP: 74605-010

Telefones: (62) 3946-1141 (escola de economia) 

/ 3946-1010 (depto de comunicação) / 3946-

1000 (reitoria) / 3946-1569

www.pucgoias.edu.br

LOCADORAS DE VEÍCULOS / 
TRANSPORTES TURÍSTICOS
• CITY TOUR TRANSPORTES TURÍSTICOS

Praça Capitão Frazão, nº 913 - Aeroporto de 

Goiânia

Telefones: (62) 3224-4044 / 3095-4046

www.citytourgo.com.br

• GYNLOCADORA

Av. Dr. Ismerino Soares de Carvalho, nº 885 - 

Setor Aeroporto, Goiânia-GO – CEP: 74075-040

Telefone: (62) 3225-6369

www.gynlocadora.com.br

MONTADORAS E LOCAÇÃO DE 
MOBILIÁRIOS
• OCTARTE - ARQUITETURA EM EVENTOS

Rua Getúlio Vargas, esq. c/ Rua Riachuelo,Qd. 

22, Lt 21, Parque Anhanguera , Goiânia-GO – 

CEP: 74335-010

Telefones: (62) 3923-1551/ 3256-1760

www.octarte.com.br
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• PORTAL DE EVENTOS 

Avenida A, N° 85, Quadra 20, Lote 16, Jardim 

Santo Antônio, Goiânia-GO – CEP: 74853-010

Telefones: (62) 3598-0858 – ramal: 201 (Simara)

www.portalstands.com.br

• PR FEIRAS E CONGRESSOS

Rua do Ypê, Qd 04, Lt 18, Pq Primavera, 

Aparecida deGoiânia-GO – CEP: 74913-080

Telefones: (62) 3549-7864 / 3549-7900

www.prfeiras.com.br

• TECNIPROM - Técnicas Promocionais e 
Eventos Ltda

Rua 17 c/ rua 15, Polo Industrial de Goiás, Ap. 

de Goiânia-GO – CEP: 74950-215

Telefones: (62) 3267-0700 / 3267-0001

www.tecniprom.com.br

• CNL STANDS E LOCAÇÕES

Rua 14 Quadra 32 Lote 9/10 Número 98 - 

Jardim Santo Antônio

Telefone: (62) 3282-1015

comercialcnl@gmail.com

• MUNDI CENOGRAFIA E LOCAÇÃO DE 
EQUIPAMENTOS

Av. 11, 258 - Setor Leste Universitário

Telefone: (62) 3941-8449

clever@mundifabricadeeventos.com.br

simone@mundifabricadeeventos.com.br

AGÊNCIAS DE EVENTOS, 
ORGANIZADORES E PROMOTORES
• ANNA BARROS EVENTOS

Rua C- 244 N° 175 salas 10 e 11 Galeria Via 

C-244, Setor Nova Suíça 

Telefone: (62) 3941-5774 / 3941-5776

anna@annabarroseventos.com.br; financeiro@

annabarroseventos.com.br

• DESTAQUE PROMOÇÕES E EVENTOS 
TURÍSTICOS

Rua 118, nº 302, Setor Sul, Goiânia-GO – CEP: 

74085-400

Telefone: (62) 3241-8181 / 3241-4441

www.baresdavida.com.br

• ELO EVENTOS

Rua 22, N° 69, Qd. E10, Sala 17, Galeria Pátio 

22, Setor Oeste, Goiânia-GO – CEP: 74120-130

Telefones: (62) 3214-1010 / 3251-1202

www.eloeventos.com

• EVENTO ALL - ORGANIZAÇÃO DE EVENTOS

Av. T2 esq. Av.T9 , Qd. 91 Lt. 1/3, N. 471, sala 

511, Edifício Focus Business Center, Setor 

Bueno, Goiânia Goiás. CEP: 74210-010

Telefone: (62) 3091-3950 / 3091-3960

www.eventoall.com.br

• QUALIDADE EVENTOS ESPECIAIS

Av. T-9, nº2310, sala 701-B, Edifício Inove, 

Jardim América, Goiânia-GO – CEP: 74255-220

Telefones: (62) 3214-1005 

www.qeeventos.com.br

• WIN - CENTRAL DE EVENTOS

Av. Jamel Cecílio, nº 3310, salas 606 e 607, 

Office Flamboyant, Jardim Goiás, Goiânia-GO – 

CEP: 74810-100

Telefone: (62) 3241-3939

www.wineventos.com.br

TELEFONES ÚTEIS
USEFUL PHONE NUMBERS

Aqui você encontra alguns dos principais contatos caso precise de 
ajuda ou de suporte em diversas áreas.

Essential and supportive services.
Here you can find some of the key contacts if you need help or support in a variety of 
matters.

HOSPITAIS DE URGÊNCIA 
HUGO - HOSPITAL DE URGÊNCIAS DE 

GOIÂNIA

Endereço: Avenida 31 de Março, s/n - São 

Pedro Ludovico, Goiânia - GO, 74820-300

Telefone: (62) 3201-4444

HUGOL - HOSPITAL DE URGÊNCIAS 
GOVERNADOR OTÁVIO LAGE DE SIQUEIRA

Endereço: 14.527, Av. Anhanguera, 14527 - 

Setor Santos Dumont, Goiânia - GO

Telefone: (62) 3270-6300]

HOSPITAL HGG  

Endereço: Avenida Anhanguera, 6479 - Setor 

Oeste, Goiânia - GO, 74120-080

Telefone: (62) 3209-9800

Aberto 24 horas

HOSPITAIS ESPECIALIZADOS 
HMI - HOSPITAL MATERNO INFANTIL

Endereço: Av. R-7, s/n - Setor Oeste, Goiânia - 

GO, 74125-090

Telefone: (62) 3956-2900

HDT - HOSPITAL DE DOENÇAS TROPICAIS

Endereço: Alameda do Contorno, 3556 - Jardim 

Bela Vista, Goiânia - GO, 74474-500

Telefone: (62) 3201-3658

CRER - CENTRO DE REABILITAÇÃO E 
READAPTAÇÃO DR. HENRIQUE SANTILLO

Endereço: Av. Ver. José Monteiro, 1655 - Setor 

Negrão de Lima, Goiânia - GO, 74653-230

Telefone: (62) 3232-3232

CAIS – UNIDADES MUNICIPAIS DE 
ATENDIMENTO 24 HORAS 
CAIS CAMPINAS

Endereço: R. P-30, 857 - Setor dos 

Funcionários, Goiânia - GO, 74543-440

Telefone: (62) 3524-1930

Aberto 24 horas

CAIS DEPUTADO JOÃO NATAL (VILA NOVA)

Endereço: Av. Industrial, S/n - Setor Leste Vila 

Nova, Goiânia – GO.

Telefone: (62) 3524-1826

Aberto 24hrs
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Serviços Turísticos
TOURIST SERVICES 

EMERGÊNCIA
Ambulância - SAMU
192

Bombeiros 
193

Polícia Militar
190

Polícia Rodoviária
191

Polícia Rodoviária Estadual
198

Disque Denúncia
181

Delegacias Especializadas de Atendimento à 
Mulher
180

Disque-Homicídio
0800 62 7070

Guarda Municipal
153

Parque Mutirama - 
Bosque Botafogo

TELEFONES ÚTEIS 
Canal de Atendimento ao Cidadão da Prefeitura 
de Goiânia
156

Aeroporto Internacional Santa Genoveva
(62) 3265-1500

Terminal Rodoviário de Goiânia
(62) 3240-0000

Central de Atendimento dos Correios
0800 570 0100

CIT - Envenenamento
(62) 3201-4124

CVV - Centro de Valorização da Vida
(62) 3223-4041

Hora Certa
130

Procon
151
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